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10   99 VOLTE 99 VOLTE   11

809U4R
Fango Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2”



12   99 VOLTE

809U9R
Nero Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2”

99 VOLTE   13

FANGO OPACO

COLORI E FORMATI

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U4R Fango Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U4R Fango Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U4R Fango Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U4RZ Fango Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U4R Fango Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U4R Fango Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U4R Fango Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U4R Fango Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 



14   99 VOLTE

CENERE OPACO

COLORI E FORMATI

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U2RZ Cenere Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U2R Cenere Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 

99 VOLTE   15

TERRA OPACO

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U6R Terra Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U6R Terra Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U6R Terra Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U6RZ Terra Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U6R Terra Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U6R Terra Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U6R Terra Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U6R Terra Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 



16   99 VOLTE

COLORI E FORMATI

GRIGIO OPACO

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U8RZ Grigio Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U8R Grigio Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 

99 VOLTE   17

CREMA OPACO

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U1R Crema Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U1R Crema Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U1R Crema Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U1RZ Crema Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U1R Crema Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U1R Crema Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U1R Crema Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U1R Crema Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 
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COLORI E FORMATI

NERO OPACO

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U9R Nero Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U9R Nero Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U9R Nero Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U9RZ Nero Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U9R Nero Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U9R Nero Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U9R Nero Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U9R Nero Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 

99 VOLTE   19

BIANCO OPACO

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 

809U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
80x80 - 311/2”x311/2” 79B 

609U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

979U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8” 79B 

609U0RZ Bianco Opaco Antislip Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 72 

119U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
10x60 - 315/16”x235/8” 79B 

639U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 72 

309U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 68 

489U0R Bianco Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2” 79B 
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489U0RH Bianco Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U6RH Terra Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U8RH Grigio Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U4RH Fango Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U2RH Cenere Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U1RH Crema Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

489U9RH Nero Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 891 

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

ASIA DECORATO

99 VOLTE   21

489U0RT Bianco Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U6RT Terra Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U8RT Grigio Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U4RT Fango Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U2RT Cenere Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U1RT Crema Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

489U9RT Nero Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 871 

ASIA RIPOSO



22   99 VOLTE

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

489U0RB Bianco Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U6RB Terra Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U8RB Grigio Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U4RB Fango Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U2RB Cenere Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U1RB Crema Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

489U9RB Nero Opaco Nat. Rett.
40x80 - 153/4”x311/2”

Pcs. Box 2 85A 

BUTTON

99 VOLTE   23

POLVERE

309U4RC Fango Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U8RC Grigio Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U0RC Bianco Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U2RC Cenere Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U1RC Crema Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U6RC Terra Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 

309U9RC Nero Opaco Nat. Rett.
30x30 - 1113/16”x1113/16”

Pcs. Box 4 47 



24   99 VOLTE

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

99 SEGNI

979U4RE Fango Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U8RE Grigio Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U0RE Bianco Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U2RE Cenere Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U1RE Crema Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U6RE Terra Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

979U9RE Nero Opaco Nat. Rett.
15x60 - 57/8”x235/8”

Pcs. Box 4 45 

99 VOLTE   25

MOSAICO*

*

Z309U4 Fango Opaco Nat. 
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U1 Crema Opaco Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U2 Cenere Opaco Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U9 Nero Opaco Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U6 Terra Opaco Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U0 Bianco Opaco Nat. 
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

Z309U8 Grigio Opaco Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 101 

029U4RH Fango Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U1RH Crema Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U2RH Cenere Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U9RH Nero Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U6RH Terra Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U0RH Bianco Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

029U8RH Grigio Opaco Nat.
20x20 - 77/8”x77/8”

Pcs. Box 4 102A 

MOSAICO 3D*

MOSAICO MANO*

T309U0 Bianco Gesso Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 104 

T309U1 Beige Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 104 

T309U8 Grigio Nat.
30x30 - 1113/16”x1113/16” 104 







30   ACUSTICO 12 ACUSTICO 12   31

807K8R
Grey Nat. Rett.
80X80 - 311/2”x311/2”

















46   AURA AURA   47

9R5T6R
Marrone Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8”









54   HANGAR HANGAR   55

G4581R
Beige Nat. Rett.
45x90 - 1711/16”x357/16”









62   NR. 21 NR. 21   63

986E8R
Grey P.79 Nat. Rett.
Cemento
60x120 - 235/8”x471/4”













74   NUOVA KRETA NUOVA KRETA   75

9R4T4R
Eremos Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8”









82   STATALE 9 STATALE 9   83

981S0R
Bianco Calce Wet Nat. Rett.
60x120 - 235/8”x471/4”

530D8R
Vapore Nat. Rett.
15x120 - 57/8”x471/4”

530D8RB
Metropoli Vapore Nat. Rett.
15x120 - 57/8”x471/4”

















98   XILO COLLECTION

9R5A6R
Evolution Brown Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 

XILO COLLECTION   99

9R5A1R Evolution Beige Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 71 

9R5A6R Evolution Brown Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 71 

9R5A8R Evolution Grey Nat. Rett.
60x60 - 235/8”x235/8” 71 

9N5A1R Evolution Beige Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 71 

9N5A6R Evolution Brown Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 71 

9N5A8R Evolution Grey Nat. Rett.
30x60 - 1113/16”x235/8” 71 

EVOLUTION

COLORI E FORMATI

Si consiglia la posa con fuga 2 mm. 
Laying with a 2 mm-joint is recommended.

Pose recommandée avec joints de 2 mm. 
Es wird eine Fugenbreite von 2 mm empfohlen. 

Se recomienda la colocación con juntas de 2 mm. 









106   DANCE DANCE   107

G85610R Dance Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85620R Last Dance Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85656R Last Dance Dark Orange Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85655R Last Dance Dark Blue Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85666R Last Dance Medium Orange Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85665R Last Dance Medium Blue Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85676R Last Dance Light Orange Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85675R Last Dance Light Blue Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85654R Last Dance Dark Green Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85657R Last Dance Dark Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85664R Last Dance Medium Green Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85667R Last Dance Medium Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85674R Last Dance Light Green Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

G85677R Last Dance Light Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8” 77 

COLORI E FORMATI



108   DANCE

PAVIMENTI COORDINATI GRES PORCELLANATO

decors - decors - dekore - decorados - 

porcelain stoneware coordinated floors - carreaux de sol assortis en grès cérame
farblich abgestimmte bodenbeläge aus feinsteinzeug - pavimentos coordinados de gres 

DECORI

ALLUMINIO MOSAICO* Tessera - Chip 2,4x2,4 (15/16”x15/16”)

RCL120 Sliding
1x94,9 - 3/8”x373/8”

PCS. BOX. 8 31 

QFM622 Orange Mosaico
31,5x31,5 - 123/8”x123/8”

PCS. BOX. 6 42 

QFM623 Blue Mosaico
31,5x31,5 - 123/8”x123/8”

PCS. BOX. 6 42 

QFM620 Green Mosaico
31,5x31,5 - 123/8”x123/8”

PCS. BOX. 6 42 

QFM621 Lilac Mosaico
31,5x31,5 - 123/8”x123/8”

PCS. BOX. 6 42 

G9560R Dance Floor Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

D90C4R Verde Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

392D0R Bianco Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

392D5R Blue Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

39237R Viola Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

391C33R Arancione Rett.
31,5x31,5 - 123/8”x123/8” 66 

*  
 

 
Auf Glasfasernetz mit Klebefolie an der Oberseite  
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IMBALLI E PESI packing and weight - emballages et poids 

Articolo
Item

Reference
Artikel
Articulo

Formato 
Size 

Format 
Format 
Tamaño 

 
cm

Spessore 
Thickness 
 Epaisseur 

Stärke 
Espesor 

mm

Pz. x Scat.
Pieces x Box

Pcs / Bte
Stk. x Krt.
Pzs x Caja

Mq. x Scat.
Sqm x Box
M2 / Bte

Qm x Krt.
Mc. x Caja

Peso x Scat. 
Weight x Box 
Poids / Bte 

Gewicht x Krt. 
Peso x Caja 

 
Kg 

Scat. x Pal.
Boxes x Pal.
Bte / Pal.
Krt. x Pal.

Cajas x Pal. 

Mq. x Pal.
Sqm x Pal.
M2 / Pal.
Qm x Pal.
Mc. x Pal. 

Peso x Pal.
Weight x Pal. 
Poids / Pal. 

Gewicht x Pal. 
Peso x Pal. 

 
Kg

G856__R 31,5x94,9 10 4 1,20 24,60 22 26,40 541

Pav. Coord. 31,5x31,5 9 13 1,29 25,00 / 25,40 40 / 42 54,18 1050 / 1067

G85657R
Last Dance Dark Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8”

G85667R
Last Dance Medium Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8”

G85667R
Last Dance Light Lilac Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8”

G85620R
Last Dance Rett.
31,5x94,9 - 123/8”x373/8”

RCL120
Sliding
1x94,9 - 3/8”x373/8”





112   DOLCEAMARO DOLCEAMARO   113

653E0R
White Line Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

653E9RH
Acqua Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

601M8R
Grigio Cemento Texture - STATALE9
60x60 - 235/8”x235/8”

541S8RS
Grigio Cemento Street - STATALE9
20x120 - 77/8”x471/4””



114   DOLCEAMARO

653E9R
Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

DOLCEAMARO   115

653E0R White Line Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E3R Natural Sugar Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E9R Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E1R Majolica Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E4R Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E6R Coconut Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

653E7R Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 72 

COLORI E FORMATI

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

MOSAICO* Tessera - Chip 9,8x3,4 (37/8”x15/16”)

M253E0R White Line 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E4R Green Lime 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E1R Majolica 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E7R Orange Tangerine 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E6R Coconut 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E9R Black Poison 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

M253E3R Natural Sugar 
25x30 - 913/16”x1113/16”

PCS. BOX. 5 79B 

*



116   DOLCEAMARO

653E4R
Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

653E4RH
Acqua Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

981M0R
Bianco Calce Texture - STATALE9
60x120 - 235/8”x471/4”

DOLCEAMARO   117

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

ACQUA

653E6RH Acqua Coconut Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 95 

653E7RH Acqua Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 95 

653E3RH Acqua Natural Sugar Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 95 

653E9RH Acqua Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 95 

653E4RH Acqua Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 95 



118   DOLCEAMARO

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

PROGETTO FIORE

653E0RF Progetto Fiore White Line Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

653E4RF Progetto Fiore Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

653E1RF Progetto Fiore Majolica Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

653E7RF Progetto Fiore Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

DOLCEAMARO   119

653E3RF Progetto Fiore Natural Sugar Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

653E9RF Progetto Fiore Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 

653E6RF Progetto Fiore Coconut Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 8 102A 
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MATERIA

653E0RC Materia White Line Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E4RC Materia Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E1RC Materia Majolica Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E7RC Materia Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E6RC Materia Coconut Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E9RC Materia Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

653E3RC Materia Natural Sugar Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4 100 

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI
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TEMPERA

653E4RD Tempera Cold Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 90 

653E7RD Tempera Hot Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 90 

SEGMENTI

V653E3 Segmenti Mix 
Natural Sugar Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 94 

V653E4 Segmenti Mix 
Green Lime Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 94 

V653E7 Segmenti Mix 
Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 3 94 

POLIGONI 

653E0RB Poligoni White Line Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 76 

653E7RB Poligoni Orange Tangerine Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 76 

653E1RB Poligoni Majolica Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 76 

653E9RB Poligoni Black Poison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 76 

653E6RB Poligoni Coconut Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 76 
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655X20R
Douce France Bianco Lucido Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

CR1682
Merci Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
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COLORI E FORMATI

655X20R Douce France Bianco Lucido Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 64 

655N10R Opera Bianco Matt Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 64 

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

CR1682 Merci Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6 37 

655X20A Allure Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6 57 

CR2680 Voilà Cp A/2 Rett.
50x60 - 1911/16”x235/8”

PCS. BOX. 2 64 

655N10A Feu Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6 59 

655X20B Soleil Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6 45 

RCL150 Argento Brillante 50
0,5x50 - 3/16”x1911/16”

PCS. BOX. 8 17 

RCL155 Argento Brillante 60
0,5x60 - 3/16”x235/8”

PCS. BOX. 8 18 

655N10B Bouquet Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6 60 

IMBALLI E PESI packing and weight - emballages et poids 

Articolo
Item

Reference
Artikel
Articulo

Formato 
Size 

Format 
Format 
Tamaño 

 
cm

Spessore 
Thickness 
 Epaisseur 

Stärke 
Espesor 

mm

Pz. x Scat.
Pieces x Box

Pcs / Bte
Stk. x Krt.
Pzs x Caja

Mq. x Scat.
Sqm x Box
M2 / Bte

Qm x Krt.
Mc. x Caja

Peso x Scat. 
Weight x Box 
Poids / Bte 

Gewicht x Krt. 
Peso x Caja 

 
Kg 

Scat. x Pal.
Boxes x Pal.
Bte / Pal.
Krt. x Pal.

Cajas x Pal. 

Mq. x Pal.
Sqm x Pal.
M2 / Pal.
Qm x Pal.
Mc. x Pal. 

Peso x Pal.
Weight x Pal. 
Poids / Pal. 

Gewicht x Pal. 
Peso x Pal. 

 
Kg

655___R 25x60 10 8 1,20 22,80 48 57,60 1094

Pav. Coord. 31,5x31,5 9 13 1,29 25,40 42 54,18 1067
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655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

V305D0
Mosaico Volum Plume
30x30 - 1113/16”x1113/16”

9R4T0R
Leykos Rett. 
NUOVA KRETA
60x60 - 235/8”x235/8”
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655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655D4R
Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

255D0RC
Moon Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

255D4RE
Dream B Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

255D4RD
Dream A Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655D8R
Grey Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

V305D0
Mosaico Volum Plume 
30x30 - 1113/16”x1113/16”

9R4T4R
Eremos Rett.
NUOVA KRETA 
60x60 - 235/8”x235/8”

9R4T8R
Pelagos Rett. 
NUOVA KRETA 
60x60 - 235/8”x235/8”

GOTHA   135

655P0R Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D3R Yellow Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D9R Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D1R Beige Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D2R Red Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D8R Grey Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655D4R Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

COLORI E FORMATI
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decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

DREAM

255D0RD Dream A Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D4RD Dream A Kaki Rett. 
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D0RE Dream B Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D4RE Dream B Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D3RD Dream A Yellow Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D9RD Dream A Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D9RE Dream B Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D3RE Dream B Yellow Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 
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255D2RD Dream A Red Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

255D2RE Dream B Red Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 4  95 

°

-

FRAME° LINE°

TL5P3  Frame Colors Yellow
10x60 - 315/16”x235/8”

PCS. BOX. 2 90 

V105D3
10x10 - 315/16”x315/16”

PCS. BOX. 6 35 

V975D3  Line Colors Yellow
4x60 - 19/16”x235/8”

PCS. BOX. 4 68 

TL5P2 Frame Colors Red
10x60 - 315/16”x235/8”

PCS. BOX. 2 90 

V105D2
10x10 - 315/16”x315/16”

PCS. BOX. 6 35 

V975D2  Line Colors Red
4x60 - 19/16”x235/8”

PCS. BOX. 4 68 

TL5P4  Frame Colors Kaki
10x60 - 315/16”x235/8”

PCS. BOX. 2 90 

V105D4
10x10 - 315/16”x315/16”

PCS. BOX. 6 35 

V975D4  Line Colors Kaki
4x60 - 19/16”x235/8”

PCS. BOX. 4 68 

TL5P9  Frame Colors Black
10x60 - 315/16”x235/8”

PCS. BOX. 2 90 

V105D9
10x10 - 315/16”x315/16”

PCS. BOX. 6 35 

V975D9  Line Colors Black
4x60 - 19/16”x235/8”

PCS. BOX. 4 68 
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PAVIMENTI COORDINATI GRES PORCELLANATO

trims - pieces speciales - formteile - piezas especiales - 
PEZZI SPECIALI

RC5P0ER Raccordo 
Jolly Esterno Plume
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5P0E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Plume
PCS. BOX. 1 17 

RC5D2ER Raccordo 
Jolly Esterno Red
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D2E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Red
PCS. BOX. 1 17 

RC5D1ER Raccordo 
Jolly Esterno Beige
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D1E Ang. Raccordo 
Jolly  Esterno Beige
PCS. BOX. 1 17 

RC5D4ER Raccordo 
Jolly Esterno Kaki
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D4E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Kaki
PCS. BOX. 1 17 

RC5D8ER Raccordo 
Jolly Esterno Grey
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D8E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Grey
PCS. BOX. 1 17 

RC5D9ER Raccordo 
Jolly Esterno Black
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D9E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Black
PCS. BOX. 1 17 

RC5D3ER Raccordo 
Jolly Esterno Yellow
1x25 - 3/8”x913/16”

PCS. BOX. 4 8 

AE5D3E Ang. Raccordo 
Jolly Esterno Yellow
PCS. BOX. 1 17 

NUOVA KRETA

Leykos Fysis Eremos

Pelagos Amayros
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IMBALLI E PESI packing and weight - emballages et poids 

Articolo
Item

Reference
Artikel
Articulo

Formato 
Size 

Format 
Format  
Tamaño 

 
cm

Spessore 
Thickness 
 Epaisseur 

Espesor 

mm

Pz. x Scat.
Pieces x Box

Pcs / Bte
Stk. x Krt.

M2 / Bte
Qm x Krt.

Peso x Scat. 
Weight x Box 
Poids / Bte 

Gewicht x Krt. 

 
Kg 

Scat. x Pal.
Boxes x Pal.
Bte / Pal.
Krt. x Pal.

M2 / Pal.
Qm x Pal.
Mc. x Pal. 

Peso x Pal.
Weight x Pal. 
Poids / Pal. 

Gewicht x Pal. 
Peso x Pal. 

 
Kg

655P/D_R 25x60 10 8 1,20 21,96 48 57,60 1054

655D1R
Beige Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655D2R
Red Rett. 
25x60 - 913/16”x235/8” 

TL5P2
Frame Colors Red 
10x60 - 315/16”x235/8”

V975D2
Line Colors Red 
4x60 - 19/16”x235/8”

9R4T1R
Fysis Nat. Rett.
NUOVA KRETA
60x60 - 235/8”x235/8”
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655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655P0RB
Caleydo Macro Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

MIROIR   145

655P7RB
Caleydo Macro Prune Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

V975P7 
Listello Vetro Prune
2x60 - 13/16”x235/8”

I304T7V
Mosaico Glass Ion 
NUOVA KRETA
30x30 - 1113/16”x1113/16”

9R4T7R
Ion Nat. Rett.
NUOVA KRETA 
60x60 - 235/8”x235/8”
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655P88R
Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655P6R
Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655P8RN
Jaquard Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

V975P6 
Listello Vetro Vison
2x60 - 13/16”x235/8”

9R4T4R
Eremos Nat. Rett. 
NUOVA KRETA
60x60 - 235/8”x235/8”
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655P0R Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655P88R Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655P7R Prune Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655P9R Cimento Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655P1R Voile Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

655P6R Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 70 

COLORI E FORMATI
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decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

MOSAICO MIROIR* Tessera - Chip 2x2 (13/16”x13/16”)

MOSAICO* Tessera - Chip 2x2 (13/16”x13/16”)

M115P0L Mosaico Miroir Plume 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P0 Mosaico Plume 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

M115P7L Mosaico Miroir Prune 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P7 Mosaico Prune 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

M115P1L Mosaico Miroir Voile 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P1 Mosaico Voile 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

M115P8L Mosaico Miroir Nature 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P8 Mosaico Nature 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

M115P9L Mosaico Miroir Cimento 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P9 Mosaico Cimento 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

M115P6L Mosaico Miroir Vison 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 50 

M115P6 Mosaico Vison 
25x25 - 913/16”x913/16”

PCS. BOX. 5 37 

*  
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CALEYDO MICRO

CALEYDO MACRO

JAQUARD

655P0RA Caleydo Micro Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P0RB Caleydo Macro Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P0RN Jaquard Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 

655P1RA Caleydo Micro Voile Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P1RB Caleydo Macro Voile Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P1RN Jaquard Voile Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 

655P7RN Jaquard Prune Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 

655P7RB Caleydo Macro Prune Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P7RA Caleydo Micro Prune Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P8RA Caleydo Micro Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P8RB Caleydo Macro Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P8RN Jaquard Nature Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 

655P9RN Jaquard Cimento Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 

655P9RB Caleydo Macro Cimento Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P9RA Caleydo Micro Cimento Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P6RA Caleydo Micro Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P6RB Caleydo Macro Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 57 

655P6RN Jaquard Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 68 
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9GHN13
Oliva
20x50 - 77/8”x1911/16”

9GHN10
Latte 
20x50 - 77/8”x1911/16”

8LHN10

5x50 - 115/16”x1911/16”

8LHN18

5x50 - 115/16”x1911/16”

8LHN19

5x50 - 115/16”x1911/16”

9GHN10
Latte 
20x50 - 77/8”x1911/16”

8AHN10

10x50 - 315/16”x1911/16”

8AHN10

10x50 - 315/16”x1911/16”

8AHN13
Oliva

10x50 - 315/16”x1911/16”

8AHN18

10x50 - 315/16”x1911/16”

8AHN19

10x50 - 315/16”x1911/16”

9R4T4R
 

NUOVA KRETA
60x60 - 235/8”x235/8”

9R4T0R
 

NUOVA KRETA 
60x60 - 235/8”x235/8”
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9GHN10 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

9GHN11 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

9GHN18 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

9GHN13 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

9GHN16 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

9GHN19 
20x50 - 77/8”x1911/16” 67 

8AHN10
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8AHN11
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8AHN18
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8AHN13 Oliva
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8AHN16 
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8AHN19
10x50 - 315/16”x1911/16” 87 

8LHN10
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

8LHN11
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

8LHN18
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

8LHN13 Oliva
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

8LHN16
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

8LHN19
5x50 - 115/16”x1911/16” 87 

COLORI E FORMATI
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PAVIMENTI COORDINATI GRES PORCELLANATO

PEZZI SPECIALI

RCHN10

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

RCHN13

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

RCHN11

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

RCHN16

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

RCHN18

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

RCHN19

1,5x50 - 9/16”x1911/16”

35 

AEHN10 

19 

AEHN13 

19 

AEHN11 

19 

AEHN16 

19 

AEHN18 

19 

AEHN19 

19 

NUOVA KRETA
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IMBALLI E PESI

Articolo

Artikel

 
cm mm

M2

 
Kg 

M2

 
Kg

9GHN1_ 20x50 10 12 1,20 22,00 36 43,20 792

8AHN1_ 10x50 10 15 0,75 15,80 42 31,50 664

8LHN1_ 5x50 10 30 0,75 15,00 42 31,50 630

9GHN18

20x50 - 77/8”x1911/16”

8AHN18
 

10x50 - 315/16”x1911/16”

8LHN18
 

5x50 - 115/16”x1911/16”

9R4T9R
 

NUOVA KRETA
60x60 - 235/8”x235/8”
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655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655D9R
Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

653G9RH
Sfera Grande Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

653G9RC
Sfera Centrata Black Rett. 
25x60 - 913/16”x235/8” 

530D9R
Fumo Nat. Rett. 
STATALE 9
15x120 - 57/8”x471/4”

540D9R
Fumo Nat. Rett.
STATALE 9
20x120 - 77/8”x471/4”
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655P0R
Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

655D4R
Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

653G4RE
Elastici Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 

981S8R
 Nat. Rett.

STATALE 9
60x120 - 235/8”x471/4”

ROCK 101   167

decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

OVERSIZE NEGATIVO

OVERSIZE POSITIVO

ELASTICI

653G6RM Plume-Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 61 

653G6RB Vison-Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 61 

653G6RE Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 79 

653G4RM Plume-Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 61 

653G4RB Kaki-Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 61 

653G4RE Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 79 

653G9RM Plume-Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  61 

653G9RB Black-Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  61 

653G9RE Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  79 
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decors - decors - dekore - decorados - 
DECORI

SFERA MEDIA

SFERA CENTRATA

SFERA LATERALE

653G0RC Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G0RD Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G0RF Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 79A 

653G6RC Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G6RD Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G6RF Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2 79A 

653G4RC Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G4RD Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G4RF Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  79A 

653G9RF Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  79A 

653G9RC Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 

653G9RD Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 2  54 
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SFERA GRANDE

653G0RH Plume Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6  100 

653G4RH Kaki Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6  100 

653G6RH Vison Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6  100 

653G9RH Black Rett.
25x60 - 913/16”x235/8” 
PCS. BOX. 6  100 















GENERALITÀ
1)  Le presenti condizioni generali costituiscono parte 

integrante di tutti i contratti di vendita a cui sia parte 
la VIVA

2)  Salvo singoli casi in cui esse siano state derogate con 
espresse pattuizioni scritte a firma VIVA (qui di seguito 
denominata Venditore) costituiranno la disciplina 
esclusiva di tali vendite.

3)  Se una o più parti delle presenti condizioni o dei 
singoli contratti che le includano risultassero invalide, 
le condizioni generali o particolari resteranno valide 

con pattuizioni che si avvicinano quanto possibile alla 
originaria volontà delle parti.

4)  Ogni offerta, ogni accettazione d’ordine ed ogni 

alle presenti CONDIZIONI salvo espressa deroga scritta 

parte degli acquirenti delle presenti CONDIZIONI 
integrate dalle eventuali pattuizioni scritte tra le 
parti.

5)  La vendita si intende conclusa nel momento in cui 
il proponente o l’ordinante vengono a personale 

in cui tale consenso non sia stato espresso per iscritto 
potranno tener luogo della comunicazione scritta di 
consenso esclusivamente le comunicazioni scritte di 
avviso di merce pronta o, in mancanza, di spedizione 
della merce all’ordinante, o infine, in mancanza, la 

e/o al suo trasportatore.
6)  L’ordine non confermato per iscritto in nessun 

caso potrà intendersi accettato salvo esecuzione 

comunicazione scritta di merce pronta, di spedizione o 

7)  La consegna parziale di prodotti ordinati non comporta 
l’accettazione dell’intero ordine, ma solo di quella 
parte dei prodotti effettivamente consegnata.

si intende valida per 14 giorni dalla sua spedizione.
9)  L’esecuzione del contratto di vendita è in ogni caso 

convenzionalmente stabilita aver luogo nella sede del 

10)  La consegna si intende eseguita presso il ns. 
stabilimento di Fiorano Modenese. La merce viaggia 
sempre a rischio e pericolo del compratore anche 
se spedita franco diporto. Sono quindi a carico del 
compratore anche i rischi di eventuali rotture e/o 
manomissioni o deterioramenti.

11

come anche le formule di resa che fossero convenute 
per iscritto in alternativa ad essa, fanno riferimento 
agli “Incoterms” 1953 della Camera di Commercio 
internazionale di Parigi, nell’edizione vigente al 
momento della vendita.

12

“F.O.B. porto italiano”, resta inteso che la scelta della 
nave e del porto italiano di partenza sarà a cura del 

13)  I termini di consegna sono solamente indicativi 
e non impegnativi. Eventuali ritardi derivanti da 
qualsiasi causa non danno mai diritto al compratore 
ad annullare ordini o pretendere risarcimento di 

riserva espressamente di poter eseguire consegne 
parziali a fronte di ciascun ordine.

14)  In caso di ritardo nelle consegne l’acquirente potrà, 
dopo una rituale messa in mora, ricusare ulteriori 
consegne e recedere dal contratto per la parte dei 

contratto per la parte non consegnata a cagione 

effettivamente consegnati escluso ogni risarcimento o 
indennizzo.

15)  Merci ordinate dal committente per errore o ordinate 
in eccedenza da parte del committente come pure 
di rimanenza, non vengono ritirati da parte della ns. 
società.

16)  Misure, pesi e caratteristiche indicate nei ns. Iistini 
debbono intendersi indicativi.

17) Imballaggio su Euro palette con addebito.

FORZA MAGGIORE
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dell’acquirente per ogni inadempimento, compresa la 
mancata o ritardata consegna, causato da accadimenti 
al di fuori del suo ragionevole controllo quali, a titolo 
meramente indicativo, mancata o ritardata consegna 

tassativamente rinunciati ed esclusi così la risoluzione 
del contratto come qualsiasi riduzione prezzo o 
risarcimento danni.

 La responsabilità e la garanzia non si estendono in 
alcun modo ai materiali già posti in opera.

 La sostituzione del materiale oggetto della 
contestazione non avrà luogo ove il compratore non ne 
abbia sospeso immediatamente l’impiego al momento 
della scoperta.

 In ogni caso la garanzia massima non potrà superare 
un valore corrispondente a cinque volte il valore del 
materiale contestato con un massimo assoluto di e 
10.000 (diecimila).

24) a) Le contestazioni per la merce mancante devono 
essere sollevate all’atto del ricevimento. 

 b) Altresì sono da comunicare all’atto del ricevimento 
eventuali contestazioni per merce fornita in difformità 
a quanto convenuto. 

 c) Consegne di merce spedita sono, in ogni caso, 
da accettare da parte del committente. Consegne 
contenenti materiale contestato e/o materiale da 
rendere devono essere dal compratore immagazzinate 
in modo adeguato e al riparo di eventuali danni. 

 d) La garanzia per difetti occulti rimane esclusa 
o limitata nel caso di: rimozione non autorizzata 
dell’opera, posa non effettuata a regola d’arte, 
inosservanza di nostre prescrizioni e particolari 
direttive di applicazione atti del danneggiamento 
non ispirati alla normale diligenza che abbiano 
pregiudicato il contenimento dei danni. L’utilizzo di 
merce visibilmente difettosa o difforme all’ordinato 
implica accettazione delle caratteristiche di qualità 
ed esclude ogni eventuale contestazione. 

 e) La merce da noi fornita viene sostituita 
gratuitamente qualora caratteristiche garantite 
dovessero mancare e, in conseguenza di ciò, la merce 
risultasse inutilizzabile. Invece della sostituzione potrà 
anche venir concordato una riduzione del prezzo. 

 f) Per ogni indennizzo è obbligatoria la comprovazione 
che la merce sia stata trattata in modo adeguato 
e posata a regola d’arte. Nell’incertezza di ciò è 
richiesta una perizia tecnica. Nel caso che venga 
comprovato un danno e la ns. società sia tenuta ad 
un indennizzo, le spese occorrenti per tale perizia 
saranno a carico ns. 

 g) È imprescindibile, in ogni caso, che ci sia data la 
possibilità di controllare i difetti contestati nel loro 
stato originale. In questo caso deve essere concesso 
un sufficiente termine di tempo per la constatazione 
della causa del danno. Se questo diritto dovesse essere 
negato da parte del compratore decliniamo ogni 
responsabilità per l’indennizzo. 

 h) Il danneggiato ha l’obbligo di prendere tutte le 
misure necessarie allo scopo di contenere i danni al 
minimo. Inoltre deve assicurare un sufficiente numero 
di campioni della merce contestata.

25)  I reclami riflettenti difetti riscontrati nei pezzi di una 
fornitura non infirmano la validità della stessa, ma 
restano limitati ai pezzi risultati difettosi.

26)  Il venditore non è tenuto a risarcire danni diretti ed 
indiretti di qualsiasi natura derivati al compratore 
dall’impiego o dal mancato impiego del materiale 
difettoso.

27)  Qualsiasi reclamo o contestazione non implica la 
sospensione od il rifiuto al pagamento delle fatture, 
pagamento che dovrà effettuarsi regolarmente ed 
integralmente nei termini convenuti.

COMUNICAZIONI SCRITTE
28)  I contratti di vendita all’esportazione cui sia parte 

in particolare dalla Legge uniforme sulla vendita 
internazionale di cose mobili materiali e dalla Legge 
uniforme sulla formazione dei contratti di vendita 
internazionale di cose mobili materiali ove non 
derogate dalle presenti condizioni generali.

29)  Foro competente per tutte le controversie relative 

dei rapporti connessi a tali vendite è esclusivamente 

30)  I contratti di vendita regolati dalle presenti condizioni 
generali possono essere modificati solo mediante un 
documento o comunicazione scritta, firmati dai legali 

che abbia luogo in conformità alle presenti condizioni 
generali, sarà inviata a mezzo fax o raccomandata con 
avviso di ricevimento.

31) Nel caso di richiesta di reso merce per colpa non 

pari al 15% del valore della merce da restituire.

dei materiali di lavorazione da parte dei fornitori, 
guasti agli impianti, scioperi e altre azioni sindacali, 
interruzione dei flussi energetici, sospensione o 
difficoltà nei trasporti.

19
comunicare l’insorgere della causa di forza maggiore 
all’acquirente al più tardi non oltre i 15 giorni dal 
suo verificarsi o dalla sua conoscenza. L’acquirente, 
trascorsi 45 gg. dalla data di prevista consegna senza 
aver ricevuto almeno il 75% in valore dell’ordinato 
potrà, con propria comunicazione scritta, dichiarare 
il proprio recesso dalle consegne ancora da eseguirsi 
conseguendo la sola restituzione degli eventuali 
anticipi versati.

20) I pagamenti della merce dovranno essere effettuati 

o l’accettazione di effetti pagabili su altre piazze non 
implicano deroga a questa clausola.

 Nel caso di ritardo nel pagamento totale od anche 
parziale di una fattura il venditore, salvi tutti 
gli altri suoi diritti, avrà facoltà di sospendere le 
ulteriori consegne anche se queste fossero dovute 
in dipendenza di altri contratti, di spiccare tratta 
per l’ammontare delle fatture scadute ed anche 
di pretendere l’immediato ed intero pagamento di 
tutto il materiale ordinato o di averlo in altro modo 
garantito.

diritto a differire le proprie consegne per un termine 
pari al ritardo nei pagamenti, qualunque ne sia 
l’importo e ciò sino al saldo di tali pagamenti e dei 
relativi interessi moratori.

 Sui ritardati pagamenti decorrerà ad ogni modo, 
senza pregiudizio di ogni altra azione, I’interesse 
nella misura del 5%(cinque per cento) in più del tasso 
ufficiale di sconto dalla data di scadenza di ogni 
singola fattura, in ogni caso entro i limiti di cui alla L. 
07/03/96 11.108 ed eventuali successive modifiche.

21)  Per la fatturazione valgono i prezzi di listino in vigore 
al giorno della consegna. In caso di un cambiamento 
dei prezzi tra la conferma d’ordine ed il giorno della 
fornitura abbiamo il diritto di adeguare i prezzi 
pattuiti alla nuova situazione.

GARANZIA
22)  Le illustrazioni e le descrizioni dei cataloghi e dei 

listini, tutte le ns. pubblicazioni ed i campionari non 
sono impegnativi ma puramente indicativi.

 Le dimensioni dei prodotti soggetti a calibro, in 
particolare dei pavimenti in gres-porcellanato, sono 
da intendersi con le tolleranze d’uso.

 Le differenze di tonalità e le volute imperfezioni dei 
decori costituiscono una caratteristica positiva della 
produzione artistica.

 I ns. materiali sono cotti ad alta temperatura quindi 
non possono essere garantite le riproduzioni esatte dei 
colori. È normale una semina nelle tonalità di tinta.

 La garanzia della merce è limitata al solo materiale di 
1° scelta. La ns. responsabilità è quindi espressamente 
esclusa per i materiali di 2° e 3° scelta o di stock e 
per le partite occasionali e/o speciali che si intendono 
venduti come “visti e piaciuti”, senza alcuna garanzia.

 I materiali in 1° scelta vengono garantiti conformi 

per quanto ivi non espressamente stabilito, vengono 
venduti con riferimento alle regole dell’arte ed 
alle consuetudini comunemente in uso nel settore 
ceramico ed ai consigli di utilizzo riportati nel ns. 
catalogo generale.

 Condizione indispensabile per la validità ed efficacia 
delle garanzie è il rispetto delle norme di posa DIN 

A136 vers. 2011.1.
 Eventuali reclami per vizi e difetti della merce 

debbono essere denunciati, a pena di decadenza, per 
iscritto a mezzo lettera raccomandata da recapitarsi 
unicamente presso la sede amministrativa della VIVA 
in Fiorano Modenese entro il termine di decadenza di 
giorni otto decorrente dalla consegna del materiale, 
per i vizi palesi, e dalla scoperta per eventuali vizi 
occulti. In mancanza di quanto sopra, il compratore 
decade dal diritto alla garanzia ai sensi dell’art. 1495 
C.C.

CONTESTAZIONI
23) Eventuali differenze di tonalità non costituiscono 

difetto del materiale e non possono essere denunciate 
come tali.

 Qualora il reclamo sia tempestivo e risulti fondato, 
l’obbligazione del venditore è limitata alla 
accettazione in restituzione ed alla conseguente 
sostituzione della merce viziata o difettosa nel 
luogo stesso della fornitura primitiva, restando 

Condizioni generali di vendita e garanzie

182   SEZIONE TECNICA

GENERAL
1 )  The present general conditions constitute an integral part 

of all sales contracts tiles entered into by VIVA
2) Except for the individual cases where the conditions have 

been expressly derogated by agreements in writing signed 
by VIVA
shall constitute the sole discipline of those sale contracts.

3) If any part of the present conditions or of the contracts 
submitted to the same, should result invalid, the other 
parts of the general conditions as well as the written 

shall be substituted by agreements which shall, as much as 
legally possible, adhere to the original will of the parties.

understood to have been made at the present conditions 
except where specifically derogated by an instrument 

any such offer, as well as taking delivery by purchaser 

acceptance of the part of purchaser of the present 
conditions and of their modifications, if any, agreed in 
writing by the parties.

5) The sales contract is entered at the moment when the 
purchasing or selling party has personal knowledge of 

such consent is not expressed in writing, only the written 
notice of products ready for shipment, or in its absence, 
of forwarding of products to purchaser or, in its absence 
by effected delivery of products to purchaser and/or to his 
haulier shall be in place of the consent written consent to 
be proposal to enter a sale contract.

6) The order which has not been confirmed in writing may not 
be deemed to have been accepted unless and whenever 
followed by written notice of products ready for shipment, 
or of forwarding of products to purchaser or by the delivery 
of the products them products themselves.

7) Partial delivery of the products ordered does not imply 
the acceptance by the seller of the whole order, the 
acceptance being limited to the part of products actually 
delivered.

8) Any and all offers by seller are deemed to be free and 

be so for 14 days from the day on which the offer is sent to 
the purchaser.

9) The carrying out of any sale contract shall, in any case be 
deemed to take place at the seller’s registered seat.

10) It is intended that consignment is carried out at our 
factory at Fiorano Modenese (Modena). The merchandise 
will always travel at the purchaser’s risk even if sent free 
of carriage. The purchaser will also bear the risk and 
expense of any eventual breakage and/or tampering and 
deterioration.

11) The delivery of products takes place in accordance with 

alternative delivery terms that may be agreed upon in 
writing, make reference to the lncoterms 1953 of the 
International Chamber of Commerce, Paris, in its edition 
current at the time of sale.

12) Should the parties agree in writing that the delivery be 
made “F.O.B. Italian port”, it is understood that the 
choice of the ship and of the Italian port of shipment shall 
be made by the seller who shall act for the account of the 
purchaser.

13) The delivery terms are only indicative and not binding. 
Eventual delays resulting from any cause whatsoever will 
never give the purchaser the right to cancel , orders or to 
expect compensation for any direct or indirect damages.

14) In case of delay in delivery purchaser may, after having 
served -a formal and appropriate notice to the seller, 
refuse further deliveries of products and terminate the 
contract only in respect of those products which have 
not yet been delivered due to the delay. The contract 
termination in respect of undelivered products shall give 
rise to a payment obligation only in respect of products 
effectively delivered, any and all damages of indemnities 
for failure to deliver and/or termination being expressly 
excluded.

15) Goods ordered by the purchaser in error or in excess, or 
remainders left in his possession, will not be taken back to 
our company.

16) Sizes, weights and characteristics indicated in our lists 
must be taken as indicative

17) The seller shall not be responsible towards the purchaser 
for failure to comply to the contract terms, in all cases, 
including late delivery or failure to deliver, where its 
failure is due to events which are beyond its reasonable 
control such as, but not limited to, failure to deliver or late 
delivery by seller’s suppliers of manufacturing materials, 
breaks in the manufacturing machinery, strikes and labour 
difficulties, interruption of energy flows, interruption or 
difficulties in transportation.

18) In order to benefit from the present clause the seller shall 
notify to the purchaser the occurrence of a case of “force 
majeure” within 15 days from its taking place or knowledge 

the goods are received.
 b) Complaints of supply of goods not in conformity with 

those agreed must also be made at the moment they are 
received.

 c) Delivery of goods sent must in any case be accepted by 
the purchaser. Any delivery containing contestable

 material and/or materials to be returned to our company 
must be stored by the purchaser in an adequate way and 
so as to be protected from eventual damage.,

 d) The guarantee regarding hidden defects will be excluded 
or limited in the following cases: unauthorised removal 

of damage where there has been a lack of the normal 
diligence which might have limited the eventual damage. 
The use of visibly defective goods implies the acceptance 
of the inferior quality and excludes any later complaint.

 e) The goods supplied by us will be exchanged free of 
charge whenever a guaranteed characteristic is found 
to be missing and consequently the goods are unusable. 
A reduction in price may be agreed on instead of the 
replacement of defective goods.

 f) Proof that the goods have been treated in an adequate 
manner and that the tiles have been laid according to 
standard is obligatory in any claim for indemnity.

 In doubtful case an appraisement is necessary. In the case 
that a damage is evidenced and our company must pay a 
compensation, the expenses of the appraisement will be at 
our own charge. 

 g) We must be given the opportunity to check the defects 
subject of any complaint in their original state. In such 
case we must be granted the time to ascertain the cause 
of the damage. If this right is denied us by the purchaser, 
we decline every responsibility for any indemnity claimed. 

 h) The damaged party will be obliged to take every 
measure necessary to limit the damage to minimum. And 
further, he must ensure the availability of a sufficient 
number of samples of the contested goods.

25) Complaints regarding defects found in certain pieces of a 
supply will not affect the validity of the same, but will 
remain limited to the defective items.

26) The vendor is not required to pay direct or indirect 
damages of any kind arising out of the use or failure to use 
defective materials.

27) Any complaints or protests will not give rise to a suspension 
or refusal of the payment of any invoice, which must be 
effected completely and regularly according to the terms 
agreed.

WRITTEN COMMUNICATIONS
28) The export sales contracts entered into by the seller 

are governed by the law of Italy and in particular by the 
Uniform Law on the International Sale of Goods and by 
the Uniform Law on the Formation of Contracts for the 
international sale of goods unless derogated by the present 
general conditions.

29) The competent jurisdiction in respect of all controversies 
relating to the sales of products by seller and to all legal 
relationships entered in connection therewith, shall be 
exclusively the one of the seller’s registered seat.

30) Any-and all sale contracts based on the present General 
conditions may be modified only by an instrument in 
writing or by a communication in writing, signed by an 

communication and notice to be given in compliance with 
the present general conditions shall be either in the form 
of a telex or in the form of a registered letter, return 
receipt requested.

31) VIVA want to inform you that in case of demand for 

penal par to 15% of the value of the goods will come 
debited one to give back.

thereof. Purchaser may, after 45 days have elapsed from 
the day of originally agreed delivery and provided it has 
received less than the 75% in value of products order6d, 
terminate the contract in respect of undelivered products 

receive back all monies paid in advance on account of 
undelivered products, all other indemnities being hereby 
excluded.

19) Packing on europallets is chargeable to customers.

PAYMENTS
20) Payments of the goods must be effected at our office at 

acceptance of bills payable in other places will not imply a 
derogation from this cause. 

 In the case of delay in the total or partial payment of an 
invoice, the vendor, reserving all his other rights, may 
suspend further consignments, even if these may be due 
in consequence of other contracts draw a bill for the 
amount of the due invoices, and also claim the immediate 
and entire payment of all material ordered, or have 
such payment guaranteed in some other way. In case of 
purchaser’s delay in payments, seller may postpone its 
deliveries for a term equal to the delay in payments, 
whatever the amount, up to the full settlement of capital 
and delay interests.

 Interest at 5% (five percent) will be charged on late 
payments, without prejudicing any other action, and 
in addition the official discount rate from the due date 
of every invoice will be payable, in any case within the 
limits of the L. 07/03/96 11.108 and possible followings 
amendments.

21) The prices in the invoices will be those listed in the price 
list current at the date of consignment. In the case of a 
change in prices between the confirmation of the order 
and the date of supply, we reserve the right to adjust the 
agreed prices to the new situation.

WARRANTY
22)  The illustrations and descriptions in the catalogues and 

price lists, as well as all our literature and samples, 
are to be considered indicative and provided purely for 
illustrative purposes.

 The product dimensions are nominal and, particularly for 
the porcelain stoneware floor tiles, are subject to the 
allowed tolerances for use.

 Shade differences and decors created alteration are 
natural features of the artistic production.

 Our materials are fired at high temperature therefore 
exact colour reproduction cannot be guaranteed. A certain 
seeding in the colour tone is normal.

 The warranty on the goods is restricted to 1st grade 
materials. We therefore expressly decline responsibility 
for 2nd and 3rd choice or stock materials as well as for 
occasional and/or special lots that are sold subject to 
“approval on sight” and without any form of warranty.

 The 1st choice materials are guaranteed to conform 

matters not explicitly specified elsewhere, they are sold 
with reference to the common practices and workmanlike 
standards of the ceramics sector, and the recommendations 
for use provided in our general catalogue.

 An essential condition for the validity and effectiveness 
of the warranty is compliance with the DIN 18352 
laying standards and the 

A136 vers. 2011.1 guidelines.
 Any claims for defects in materials and workmanship must 

be notified in writing, to avert invalidation, by registered 
letter addressed exclusively to the headquarters of VIVA in 
Fiorano Modenese, within 8 days from the date of material 
delivery for manifest defects, or from the date of their 
discovery for hidden defects. Failure to comply with the 
above shall invalidate the warranty according to art. 1495 
of the civil code.

COMPLAINTS
23)  Any differences in shade shall not constitute a defect in 

the material and cannot be claimed as such.
 If the claim is notified in time and proves to be justified, 

the vendor’s obligation shall be limited to accepting 
the returns and subsequently replacing the flawed or 
defective goods in the same place as the original supply, 
with any resolution of the contract, reductions in price or 
compensation for damages being categorically excluded 
and renounced.

 The responsibility and the warranty shall in no way be 
extended to materials that have already been laid.

 The materials implicated in the claim shall not be replaced 
if the purchaser fails to immediately cease using the 
material upon discovering the defect.

 In any case, the maximum warranty shall not exceed a value 
equal to five times the value of the defective materials, 
with an upper limit of e 10,000.00 (ten thousand).

24) a) Complaints for missing goods must be made at the time 

General conditions of sale for export and guarantees    
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Conditions generales de vente a l’exportation et de garantie

GENERALITES
1) Les présentes conditions générales font partie intégrante 

de tous les contrats de vente à l’exportation des carreaux 
de faience et céramiques dans lesquels soit partie la VIVA

2) Sauf les cas exceptionnels dans lesquels ces conditions 
soient dérogées par des accords particuliers, écrits et si-
gnés par VIVA -
tueront la discipline exclusive de toutes ventes.

3) Si une ou plusieurs parties des présentes conditions, ou 
des contrats particuliers qui les incluent, ne s’averaient 
pas valables, les conditions générales ou particulières et 
les modifications y relatives, resteront valables dans leur 
ensemble.

 Les parties qui ne seront pas valables, seront substituées 
par des conventions qui se rapprochent, autant que pos-
sible, à la volonté originaire des parties.

4) Chaque offre, chaque acceptation de commande et chaque 
-

sentes CONDITIONS sauf dérogration expresse écrite et 

implique donc l’acceptation, de la part des acheteurs, 
des présentes CONDITIONS, intégrées par d’éventuelles 
conventions écrites entre les parties.

5) La vente s’entend conclue au moment même où le propo-
sant ou celui qui commande connaissent le consentement 

été exprimé par écrit, au lieu de la communication écrite 
du consentement, seront prises en considération exclusi-
vement les communications d’avis de marchandise prête 
ou, à défaut, l’expédition de la marchandise à celui qui 
l’a commandé, ou à défaut, lors de la premiére livraison á 
l’acheteur et/ou son transporteur.

6) La commande non confirmée par écrit, ne pourra, en 
aucun cas, être considérée comme acceptée, sauf au cas 

-
nication écrite de marchandise prête, d’expédition, ou par 

-
-
-

DUITS effectivement livrés.

reste valable 14 jours à compter de la date d’expédition.
9) Il est convenu que l’exécution du contrat de vente a lieu 

10) La livraison s’entend effectuée à notre établissement de 
Fiorano Modenese. La marchandise voyage toujours aux 
risques et perils de l’acheteur même si elle est expédiée 
franco port. Par conséquent, les risques d’éventuelles 
cassures et/ou endommagements et détériorations sont à 
charge de l’acheteur.

11

autres formules de livraison qui auraient été convenues 
par écrit en alternative à celle-ci, font référence aux “In-
coterms” 1953 de la Chambre de Commerce Internationale 
de Paris, dans l’édition en vigueur lors de la vente.

12

navire et du port italien de départ et qu’il agira pour le 
compte de l’acheteur.

13) Les délais de livraison sont seulement indicatifs et n’en-
gagent donc pas le fabricant. Les éventuels retards dus à 
toute cause ne donne jamais le droit à l’acheteur d’annu-
ler les commandes ou de prétendre une indemnisation 
pour les éventuels dommages directs ou indirects.

partielles pour chaque commande.
14) En cas de retard dans les livraisons, l’acheteur pourra, 

d’ultérieures livraisons et résilier le contrat avec réfé-

été livrée. La résiliation du contrat pour la partie non 
livrée én raison du retard, donne lieu au paiement des 

dommages-intérêts ou indemnité de toute sorte.
15) Si les commandes faites par l’acheteur sont erronées ou 

excessives, les marchandises ne seront pas reprises par 

marchandises restantes.
16) Les mesures, poids et caractéristiques indiqués dans nos.

catalogues, dépliants et tarifs sont à titre indicatif.
17) Produits livrés sur Euro Palettes payantes.

FORCE MAJEUR
18

pour tout manquement y compris le manquement et le 
retard de livraison causés par les événements hors de son 
raisonable contrôle tels que, à titre purement indicatif, 
livraison manquée ou retardée des matériaux de travail de 

 Le remplacement du matériau objet du différend ne se 
fera pas si l’acheteur n’a pas immédiatement suspendu son 
utilisation au moment de la découverte.

 La garantie maximum ne pourra pas dépasser une valeur 
qui correspond à cinq fois la valeur du matériau objet du 
différend, avec un maximum absolu de e 10.000,00 (dix 
milles euros). 

24) a) Les contestations pour la marchandise manquante 
doivent être soulevées à l’acte de la réception.

 b) De même il faut communiquer à l’acte de la réception 
les éventuelles contestations pour marchandise fournie 
différement par rapport à ce qui avait été convenu.

 c) Les livraisons de marchandise expédiée doivent obli-
gatoirement être acceptées par l’acheteur. Les livraisons 
comprenant du materiet contesté et/ou du matériel à 
rendre doivent être emmagasinées par l’acheteur de ma-
nière adéguate et à l’abri d’éventuels dégâts.

 d) La garantie pour défaut occultes est excluse ou limi-
tée dans les cas suivants: déplacement non autorisé de la 

inobservation de nos prescriptions et de nos précisions di-
rectives d’application, actes d’endommagement qui pour-
raient porter préjudice à la contenance des dégâts. L’em-
ploi de marchandise visiblement défectueuse implique une 
acceptation des caractéristiques de qualité et exclu toute 
éventuelle contestation.

 e) Nous remplaçons gratuitement la marchandise fournie 
au cas où les caractéristiques garanties manqueraient et 
qu’en conséquence cette marchandise sera inutilisable.

 Une réduction du prix pourra être concordée à la place du 
remplacement de la marchandise.

 f) Pour obtenir toute indemnisation, il est obligatoire de 
prouver que là marchandise a été traitée de manière adé-
guate et posée en bonne et’due forme. Dans le doute, une 
expertise technique sera demandée. Au cas où un dom-
mage serait prouvé et que, par conséquent, notre société 
serait obligée de payer une indemnisation, les frais néces-
saires à la dite expertise seraient à notre charge.

 g) Il doit nous être permis absolument de contrôler les 
défauts contestés dans leur état original. Dans ce cas, il 
faudra nous concéder un délai suffisant pour effecuer la 
constatation de la cause du dommage. Si ce droit nous est 
nié par l’acheteur, nous déclinons toute responsabilité en 
ce qui concerne l’indemnisation.

 h) L’acheteur qui aura subi un dommage, sera obligé de 
prendre toutes les mesures nécessaires pour limiter le plus 
possible les dégats. De plus, il devra assurer un nombre 
suffisant d’échantillons de la marchandise contestée.

25) Les réclamations concernant des défauts trouvés dans les 
pièces d’une fourniture n’infirment pas cette dernière 
mais seront limitées aux pièces défectueuses.

26) Le vendeur n’est pas obligé de payer à l’acheteur les dom-
mages directs et indirects de toute nature qui dériveraient 
de l’emploi ou du non-emploi de la marchandise défec-
tueuse.

27) Toute réclamation ou contestation n’implique pas la sus-
pension ou le refus du paiement des factures: ce paiement 
devra être effectué régulièrement et totalement dans les 
délais convenus.

DROIT APPLICABLE - TRIBUNAL COMPETENT -
COMMUNICATIONS ECRITES
28) Les contrats de vente à l’exportation dont fait partie le 

par la Loi Uniforme sur là Vente Internationale de biens, 
meubles matériaux et par la Loi Uniforme sur la Formation 
des Contrats Internationaux de Vente de bien, meubles 
matériaux au cas où elles ne seraient pas dérogées par les 
présentes conditions générales.

29) Tribunal compétent pour touts les litiges dérivant des 
-
-

ment.
30) Les contrats de vente réglés par les présentes conditions 

générales de vente peuvent être modifiés uniquement par 
un document ou une communication écrite, signée par les 

écrite, qui a lieu conformément aux présentes conditions 
générales, sera envoyée par fax ou lettre recommandée 
avec avis de réception.

31) En cas de litige ayant pour origine un défaut de paiement 
notre société pourra saisir au choix soit les juridictions 
du domicilie du défendeur soit les tribunaux de Paris, 
nonobstant toute clause contraire. En cas, en revanche de 
different d’ordre technique, il est convenu de demander 
dans un premier temps l’avis de la Chambre de Commerce 

la loi italienne sera seule applicable et le Tribunal Civil de 
Modena sera seul compétent.

32) En ce qui concerne les retours du matériel ou la responsa-
bilité du fabricant n’est pas mis en cause une pénalité du 
15 % du valeur de la marchandise sera débité.

la part des fournisseurs, défaut des installations, grèves et 
autres actions syndicales, interruptions des flux énergé-
tiques suspensions ou difficultés dans les transports.

19 -
muniquer à l’acheteur son manquement pour cause de 
force majeure, au plus tard dans les 15 jours à partir de 
l’évènement ou dès qui’il en ai connaissance. L’acheteur, 
passé le délai de 45 jours à compter de la date prévue pour 
la livraison, sans avoir reçu au moins le 75% de la valeur de 
la commande pourra, par communication écrite, résilier le 
contrat par rapport aux livraisons restantes en ayant droit 
à la seule restitution des éventuels acomptes versés.

20) Les payements de la marchandise devront être effectués à 
notre siège de Fiorano Modenese: l’émission de traites ou 
l’acceptation d’effets déplacés n’impliquent pas de déro-
gation à cette clause. En cas de retard dans le payement 
total ou partiel d’une facture, le vendeur, en plus de tous 
les autres droits, aura la faculté de.- suspendre les livrai-
sons suivantes même si elles étaient dues en conséquence 
d’autres contrats: il pourra aussi tirer une traite pour 
le montant des factures échues, prétendre le payement 
immédiat et total de toute la marchandise commandée ou 
exiger, d’une autre façon, la garantie du payement.

droit de retarder ses livraisons d’un délai équivalent au  re-

solde des payements et des intérêts moratoires relatifs u 

des payements et des intérêts moratoires relatifs.  
 De toute façon, sur les payements retardés il courra, sans 

préjudice à toute autre action, un intérêt de 5% (cinq pour 
cent) en plus du taux officiel d’escompte, et ceci, à partir 
de la date d’échéance de chaque facture, en tout cas dans 
les limites imposées par la Loi 07/03/96 11.108 et éven-
tuelles modifications.

21) Les prix facturés sont ceux du tarif en vigueur au jour de la 
livraison. En cas de changement des prix entre la confirma-
tion de commande et le jour de la fourniture, nous avons le 
droit d’adapter les prix stipulés à la nouvelle situation.

GARANTIE
22)  Les illustrations et les descriptions des catalogues et des 

tarifs, toutes nos publications et les échantillons ne nous 
engagent en rien mais sont purement indicatifs.

 Les dimensions des produits sujets à calibrage, en particu-
lier des carrelages en grès cérame, s’entendent avec les 
tolérances d’usage.

 Toutes différences de tonalité et imperfections des décors 
rentrent dans les tolérance liée à une production artis-
tique.

 Nos matériaux sont cuits à une température élevée, et par 
conséquent, nous ne pouvons pas garantir les reproduc-
tions exactes des couleurs.

 La garantie de la marchandises est limitée uniquement 
au matériau de 1er choix. Nous ne sommes absolument 
pas responsables pour les matériaux de 2e et de 3e choix 
ou de stock et pour les lots occasionnels et/ou spéciaux 
qui s’entendent vendus comme “vus et acceptés”, sans 
aucune garantie.

 Les matériaux de 1er choix sont garantis conformes aux 

qui n’est pas expressément fixé, ils sont vendus avec 
référence aux règles de l’art et selon l’usage du secteur 
céramique et aux conseils d’utilisation reportés dans notre 
catalogue général. 

 Le respect des normes de pose D N 18352 et des lignes 
de conduite 

 
est la condition indispensable pour la validité et l’effica-
cité des garanties.

 D’éventuelles réclamations pour vices et défauts de la 
marchandise doivent être faites, sous peine de déchéance, 
par écrit par lettre recommandée à faire parvenir unique-
ment au siège administratif “VIVA” à Fiorano Modenese 
dans le délai de huit jours à compter de la livraison du 
matériau, pour les vices évidents, et de la découverte pour 
d’éventuels vices cachés. Dans le cas contraire, la garan-
tie pour l’acheteur n’est plus valable aux termes de l’art. 
1495 C.C.

RECLAMATIONS
23) D’éventuelles différences de tons ne constituent pas un 

défaut du matériau et ne peuvent pas être dénoncées 
comme tels.

 Si la réclamation est faite en temps utile et est avec fonde-
ment, l’obligation du vendeur est limitée à l’acceptation 
de la restitution et donc au remplacement de la marchan-
dise viciée ou défectueuse dans le lieu même de la four-
niture d’origine. La résiliation du contrat ainsi que toute 
réduction du prix ou versement de dommages-intérêts sont 
donc formellement exclus.

 La responsabilité et la garantie ne s’étendent en aucun cas 
aux matériaux déjà posés.
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Allgemeine verkaufs - und garantiebedingungen    

ALLGEMEINE ANGABEN
1 ) Die vorliegenden allgemeinen Bedingungen stellen einen 

integrierenden Bestandteil aller Verkaufsverträge dar, die 
mit der Firma VIVA abgeschlossen werden.

2) Mit Ausnahme von Einzelfällen, wo ausdrücklich in Form 
von schriftlichen, von VIVA (nachstehend Verkäufer ge-
nannt) unterzeichneten Vereinbarungen davon Abstand ge-
nommen wird, stellen diese Bedingungen die ausschliessli-

-
gungen oder der einzelnen Verträge, die sie beinhalten, 
sich als ungültig erweisen sollten, bleiben die Allgemeinen 

gewordenen Abschnitte werden durch Vereinbarungen 
ersetzt, die sich soweit wie möglich den ursprünglichen 
Absichten der Vertragspartner annähern.

4) Jedes Angebot, jede Auftragsbestätigung und jede Liefe-
rung von seiten des Verkäufers verstehen sich als unter Zu-
grundelegung der vorliegendenen Bedingungen vorgenom-
men, falls der Verkäufer nicht selbst diese Abweichungen 

und die Entgegennahme von durch den Verkäufer geliefer-
ten Produkten stellt daher die Annahme der vorliegenden 

-
tuelle Sondervereinbarungen zwischen den Parteien.

-

persönlich über die Zustimmung der Gegenpartei infor-

Ausdruck gebracht wurde, können anstelle der schriftli-
chen Mitteilung des Einverständnisses lediglich die schrift-
liche Mitteilung, dass die Ware versandbereit ist, oder falls 
dies nicht geschieht, die Ankündigung des Warenversandes 
an die Auftraggeber, oder schliesslich, falls dies nicht ge-
schieht, die erfolgte erste auslieferung der Produkte an 
den Auftraggeber und loder an seinen Transporteur, tre-
ten.

6) Der nicht bestätigte Auftrag kann in keinem Falle als ak-
zeptiert betrachtet werden, mit Ausnahme des Falles in 
dem dieser durch den Verkäufer ausgeführt wurde, durch 
schriftliche Mitteilung, dass die Ware versandbereit ist, 
oder durch Versand oder Auslieferung der Produkte.

7) Die Teillieferung der bestellten Produkte stellt keine An-
nahme des Gesamtauftrages dar, sondern lediglich des tat-
sächlich gelieferten Teiles.

8) Jedes eventuelle Angebot des Verkäufers versteht sich 
-

lich vereinbart wurde, versteht es sich für einen Zeitraum 
von 14 Tagen nach der Abgabe.

9) Der Verkaufsvertragsort ist auf jeden Fall der Sitz des Ver-
käufers.

10) Die Auslieferung erfolgt in unserem Werk in Fiorano Mode-
nese (MO).

11) Die Auslieferung der Produkte versteht sich “ab Werk 
-

bedingungen, falls schriftlich alternativ dazu vereinbart, 
beziehen sich auf die “Incoterms” 1953 der Internationalen 
Handelskammer in Paris, in der zum Zeitpunkt des Vertrag-
sabschlusses gültigen Fassung.

12
dass die Uebergabe der Produkte “F.O.B. italienischer Ha-
fen” sein soll, versteht es sich, dass die Wahl des Schiffes 
und des italienischen Versandhafens vom Verkäufer getrof-

13) Die Lieferzeitangaben sind hinweisend nicht bindend. 
Eventuelle Verspätungen aus irgendwelchem Grunde ge-

-
nieren oder eine Entschädigung für eventuelle direkte oder 
indirekte Schäden zu forden.

14 -
frist gesetzt hat, weitere Lieferungen zurückweisen und 
von dem Vertrag zurücktreten, bezüglich der noch nicht 
ausgelieferten Produkte. Das Zurücktreten von dem Ver-
trag bezüglich der noch nicht ausgelieferten Teile auf 
Grund Lieferverzugs, verpflichtet lediglich zur Zahlung der 
tatsächlich ausgelieferten Produkte, wobei jede Art Scha-
denerstattung oder Schadloshaltung ausgeschlossen sind.

15
oder Lieferungsreste, werden von Lieferanten nicht über-
nommen.

16) Maßangaben, Gewichte und Eigenschaften der Listen sind 
hinweisend und nicht bindend.

17) Verpackung auf Euro Palette gegen berechnung.

18 -

der nicht oder zu spät erfolgten Lieferung, falls dies durch 
Höhere Gewalt verursacht wurde, wie zum Beispiel unter 
anderem, die nicht oder zu spät erfolgte Lieferung von 
Verarbeitungsmaterial durch Zulieferanten, Schäden an 
den Produktionsanlagen, Streik oder andere gewerkschaft-
liche Aktionen, Unterbrechung der Energieversorgung, Un-
terbrechüng oder Schwierigkeiten beim Transport.

nachlass oder Schadenersatz ausdrücklich verzichtet wird 
bzw. dies alles ausgeschlossen wird.

 Die Haftung und Garantie erstrecken sich auf keinen Fall 
auf die bereits verlegten Materialien.

 Die Ersetzung des beanstandeten Materials erfolgt nicht, 
-

züglich die Verwendung dieses Materials eingestellt hat.
 In jedem Fall kann die Höchsthaftung nicht höher sein als 

ein Wert, der fünf Mal so hoch ist wie der Wert des be-
anstandeten Materials, sie beträgt höchstens e 10.000,00 
(Zehntausend).

24) a) Die Beanstandungen bezüglich fehlender Ware müssen 
innerhalb der Zeit des Warenerhaltes vorgebracht werden.

 b) Ebenso bei Warenerhalt müssen eventuelle Beanstan-
dungen der gelieferten Ware vorgebracht werden, die un-
terschiedlich

 in Bezug auf die vereinbarte Lieferung ist.
-

nommen werden. Lieferungen mit beanstandetem Material 
und/oder

-
lagert werden, daß keine Beschädigungen entstehen kön-
nen. -. 

 d) Die Garantie für unsichtbare Fehler gilt nicht oder ist 
beschränkt bei folgenden Fällen: nicht genehmigte Ent-

Verlegung, Nichtbeachtung unserer Vorschriften und be-
sonderen Benutzungsangaben, Beschädigung wegen unge-
nügender Sorgfalt.

 Die Verwendung von sichtlich defektem Material setzt die 
Annahme desselben voraus, was die Qualitätseigenschaf-
ten betrifft, und schliesst daher jeglichen Garantiean-
spruch aus.

 e) Die von uns gelieferte Ware wird kostenlos ersetzt, so-
fern die von uns garantierten Eigenschaften nicht erfüllt 
sind und die Ware deshalb nicht verwendungsfähig ist.

 f) Für jeden Schadenersatz ist Voraussetzung, daß das Ma-
terial fachgerecht behandelt und verlegt wurde. Im Zwei-
fel wird ein technisches Gutachten verlangt. Im Falle, dass 
dementsprechend eine Garantieübernahme unsererseits 

-
seren Lasten.

 g) Die Fehler müssen unbeding für uns in ihrem Originalzu-
stand kontrollierbar sein. Deshalb ist uns genügend Zeit zu-
zugestehen, um die Beanstandung überprüfen zu können. 

lehnen wir jegliche Verantwortung über Schadensersatz 
ab.

 h) Der Geschädigte hat alle Maßnahmen zu treffen, den 
Schaden so gering wie möglich zu halten. Ausserdem muß 
er für eine genügende Anzahl der beanstandeten Waren 
sorgen.

25
beziehen, machen diese Lieferung nicht ungültig, sondern 
beschränken sich ausschliesslich auf die fehlerhaften Flie-
sen.

26) Das Lieferwerk ist nicht gehalten, für Schäden gleich wel-
cher Natur, die dem Auftraggeber durch Verwendung feh-
lerhaften Materials oder dessen Nichtverwendung direkt 
oder indirekt entstanden sind, aufzukommen.

27

oder der Verweigerung der entsprechenden Zahlung. Der 
-

trag und innerhalb der vereinbarten Zahlungsfrist erfolgen.

SCHRIFTLICHE MITTEILUNGEN
28) Exportverkaufsgeschäfte an denen der Verkäufer betei-

internationalen Verkaufes beweglicher Güter, und durch 
-

geschäfte für bewegliche Güter, falls die vorliegenden all-
gemeinen Verkaufsbedingungen diese nicht aufheben.

29) Zuständiger Gerichtsststand für alle Streitfälle bezüglich 
des Verkaufs der Produkte durch den Verkäufer und be-
züglich der Geschäftsbeziehungen in Zusammenhang mit 
diesen Verkäufen, ist ausschliesslich der Firmensitz des 
Verkäufers.

30) Die von den vorliegenden allgemeinen Lieferbedingungen 

formulierte Dokumente oder Mitteilungen geändert wer-
den, die von den gesetzlichen Vertretern der Vertrags-

entsprechend den vorliegenden allgemeinen Lieferbedin-
-

wortquittung zugestellt.
31 VIVA nicht Schuld ist wird 

-
stellt.

19
der Verkäufer das Auftreten der auf höhere Gewalt zu-

Tage nach deren Auftreten oder nachdem er davon infor-
miert wurde, mitteilen. Falls 45 Tage nach der vorgese-
henen Lieferzeit nicht wenigstens 75% des Auftragswertes 

der noch zu liefernden Mengen erklären, worauf er ledig-
-

zahlungen hat.

BEZAHLUNGEN
20) Alle Zahlungen sind an unsere Firma in Fiorano Modenese 

-
nahme von Zahlungswechseln anderer Zahlungsorte gelten 
nicht als Abweichung von dieser Bedingung.

 Im Falle verspäteter Gesamt - oder Teilzahlung einer 

wenn diese auf Grund anderer Verkäufe erfolgt sind, sowie 
Akzept über den Gesamtbetrag ausstellen, der fällig ist, 
sowie die Zahlung des gesamten Materials verlangen, das 
in Auftrag ist oder die Zahlung desselben auf andere Weise 
garantiert zu bekommen.

Lieferungen um den gleichen Zeitraum der Verpätung der 
Zahlungen zu verschieben, unabhängig vom Betrag und 
dies bis diese Zahlungen sowie die entsprechenden Ver-
zugszinsen geleistet wurden.

 Für verspätete Zahlungen werden auf alle Fälle, ohne Ein-
schränkung weiterer Forderungen, Zinsen berechnet, die 
5% über den offiziellen Zinssätzen liegen, die bei Fälligkeit 

innerhalb des Gesetzes L. 07/03/96 11,108 und jeglicher 
darauf Folgender Anderung gültig sind.

21) Für die Berechnung gilt die Liste, die am Tag der Liefe-
rung gültig ist. Im Falle einer Preisänderung in der Zeit 
zwischen Auftragsbestätigung und Liefertag halten wir uns 

anzugleichen.

GARANTIE
22

Preislisten sowie all unsere Veröffentlichungen und Muster 

zu betrachten.
 Für die Größen der Produkte, die kalibriert sind, vor allem 

die der Fußböden aus Feinsteinzeug, gelten die üblichen 
Toleranzwerte.

 Die Tonalitä -

Ware.
 Unser Material wird bei hohen Temperaturen gebrannt. 

Eine ständig genaue Wiedergabe der Farbtöne kann daher 
nicht gewährleistet werden. Eine Farbstreuung innerhalb 
eines Farbtons gilt als normal.

 Die Garantie der Ware beschränkt sich lediglich auf das 
Material erster Wahl. Wir haften daher ausdrücklich nicht 
für die Materialien der zweiten und dritten Wahl oder von 
Warenbeständen und auch nicht für gelegentliche und/
oder spezielle Posten, die als „gesehen und gefallen“ ohne 
irgendeine Art Garantie verkauft werden.

 Für die Materialien der ersten Wahl werden die Garantien 
übernommen, die den zum Zeitpunkt des Verkaufs gelten-

anders vereinbart, werden die Materialien unter Verwei-
-

mikbranche allgemein üblichen Gepflogenheiten sowie mit 
den Empfehlungen zum Gebrauch, die in unserem allge-

 Unerlässliche Bedingung für die Gültigkeit und Wirksam-
keit der Garantien ist die Beachtung der Normen zur Ver-

ISO/TC 189 WG 6 CEN 

A136 vers. 2011.1.

der Ware sind schriftlich mittels eines Einschreibens, das 
ausschließlich an den Verwaltungssitz von VIVA in Fiorano 
Modenese zu senden ist, bei sichtbaren Mängeln innerhalb 
einer Frist von acht Tagen, die auf die Lieferung des Ma-
terials folgen, und bei möglichen verborgenen Mängeln 
innerhalb derselben Frist ab deren Entdeckung zu melden, 

-
tie gemäß Art. 1495 CC (italienisches Bürgerliches Gesetz-
buch).

BEANSTANDUNGEN
23) Mögliche Unterschiede im Farbton stellen keine Material-

fehler dar und können nicht als solche angezeigt werden.

begründet herausstellt, beschränkt sich die Verpflichtung 
des Verkäufers auf die Annahme zur Erstattung und der 
darauf folgenden Ersetzung der mangel- oder fehlerhaften 
Ware an dem Ort der ursprünglichen Lieferung, wobei so 
auf die Auflösung des Vertrags sowie auf jede Art Preis-
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Condiciones generales de venta y garantias

EN GENERAL
1 )  Las presentes condiciones generales forman parte de 

todos los contratos de venta en los que interviene VIVA
2)  Excluso en algunos casos, en los que se derogasen, con 

acuerdos expresamente escritos y firmados por VIVA 

disciplina exclusiva de tales ventas.
3)  Si una o más partes de las presentes condiciones o de 

los contratos individuales que las incluyan resultasen 
nulas, las condiciones generales o particulares queda-

reemplazadas con acuerdos lo más fieles posible a la 
voluntad original de las partes.

4)  Toda oferta, toda aceptación de un pedido y cualquier 
su ministro del Vendedor, se considera hecho dentro 
de las presentes Condiciones, salvo expresa deroga es-

ofertas y la recepción de Productos provenientes del 
Vendedor implica, por lo tanto, la aceptación del com-
prador de las presentes Condiciones con los acuerdos 
escritos que existieren entre las partes.

5)  La venta se considera cerrada en el momento en que 
el oferente o el ordenante toman, personalmente, 
conocimiento del consetimiento de la contraparte. Si 
tal consentimiento no ha sido dado por escrito, serán 
válidas únicamente las comunicaciones escritas de no-
tificación de mercancía lista o, en su defecto, de la 
expedición de la mercancía al ordenante, o en fin, la 
conseña de los productos al mandante o al trasporta-
dor.

6)  La Orden de Compra que no se confirme por escrito, 
en ningún caso se considerará aceptada, salvo que el 
Vendedor efectivice la misma con la comunicación es-
crita de la mercancía lista, con la expedicíon o con la 
entrega de los Productos.

7)  La entrega parcial de los productos pedidos no implica 
la aceptación de todo el pedido, sino únicamente de 
esa parte efectivamente entregada.

8)  Toda oferta del Vendedor se considera libre y sin com-
-

da por 14 días a partir de su envio.
9)  Queda convenciona mente establecido que la efecti-

vización del contrato de venta se hará en la sede del 
Vendedor.

10) Se considera efectuada la entrega hecha en n/planta 
de Fiorano Modenese. La mercancía viaja siempre por 
cuenta y riesgo del comprador, aún si se envía libre de 
porte. También son a cargo del comprador los riesgos 
de eventuales roturas y/o daños o deterioramientos.

11) La entrega de los Productos se hará según la fórmula 

de entrega que se pactasen por escrito, en su alterna-
tiva, respetarán los “Incoterms” 1953 de la Cámara de 
Com. Internacional de París, en vigor al momento de la 
venta

12) Si el Vendedor y el comprador acuerdan por escrito 
que la entrega de los Productos se hará “F.O.B puerto 
italiano”, implica que la elección del puerto italiano 
de salida y de la naves la gestiona el Vendedor el cual 
actuará por cuenta del comprador.

13) Los plazos de entrega son solo indicativos y no compro-
metentes. Los atrasos de cualquier índole, no le dan 
al comprador el derecho de anular pedidos o de pre-
tender indemnización por daños directos o indirectos. 
El Vendedor se reserva el derecho de poder efectuar 
entregas parciales de los pedidos .

14) En caso de atraso de las entregas, el comprador po-
drá tras denunciar la mora, rehusar otras entregas y 
anular del contrato la parte de los Productos todavía 
sin entregar. La anulación del contrato de la parte de 
mercancía sin entregar a causa de atrasos, da lugar 
al pago, sólo, de aquellos Productos efectivamente 
entregados, excluido cualquier reembolso o indemni-
zación.

15) Las mercancías que el comitente pide por error o en 
excedencia, como así también las existencias en sus 
almacenes, no serán retiradas por nuestra empresa.

16) Tamaños, pesos y caracteristicas indicados en nuestras 
listas son meramente indicativos.

17) Embalaje sobre Europalet con cobro.

CASOS DE FUERZA MAYOR
18) El Vendedor no es responsable ante el comprador por 

cualquier incumplimiento, incluso la falta o el atraso 
de la entrega, a causa de hechos que escapan a su 
control como (indicativamente), la falta o el atraso de 
la entrega de los materiales de elaboración, por parte 
de los proveedores, desperfectos en las instalaciones, 
paros y otras acciones sindicales, interrupción de ener-
gía, suspensión o dificultades en los transportes.

19) Para servirse de ésta clausula el Vendedor deberá co-
municar al comprador el surgimiento de la causa de 
fuerza mayor, a más tardar a los 15 días de su verifica-
ción o de su conocimiento. Transcurridos 45 días desde 

forma alguna a los materiales ya colocados.
 El material objeto de reclamación no será reemplaza-

do en caso de que el comprador no interrumpa inme-
diatamente el uso del mismo al descubrir la presencia 
de eventuales defectos.

 De todas formas, la garantía máxima no podrá superar 
un valor equivalente a cinco veces el valor del ma-
terial reclamado con un techo máximo absoluto de e 
10000,00 (diez mil euros).

24) a) Los reclamos por falta de mercancía, deben efec-
tuarse en el momento de la recepción. 

 b) Asimismo, al momento de la recepción, se han de 
comunicar los posibles reclamos por mercancía que no 
corresponde con lo establocido. c) De todos modos, 
el comitente debe aceptar la entrega de la mercancía 
llegada. El material reclamado y/o el que se devol-
verá, ha de almacenarse con cuidado y al reparo de 
posibles daños. 

 d) La garantía por defectos no visibles queda sin valor 
o se limita en los siguientes casos: remoción no auto-
rizada, colocación imperfecta del material, violación 
de nuestras indicaciones y directivas especiales ten-
dientes a evitar y contener los daños. El empleo de 
materiales visiblemente fallados o deformes, implica 
la aceptación de sus caracteristicas de calidad y exclu-
ye cualquier reclamo futuro. 

 e) La mercancia que suministramos será sustituida gra-
tuitamente si se comprueba en ella la falta de las ca-
racteristicas garantizadas, resultando inutilizable. Se 
podrá acordar también, en alternativa, una reducción 
de su precio. 

 f) Para cualquier indemnización es obligatoria la com-
probación de que la mercancía ha sido tratada adecua-
damente y su colocación se hecho de manera perfecta. 
Ante la duda se solicitará una pericia técnica. Ante la 
comprobación del dano y cuando nuestra firma deba 
pagar la indemnización, los gastos de dicha pericia co-
rren por nuestra cuenta. 

 g) Es imprescindible darnos la posibilidad de controlar 
los defectos reclamados, en su estado original, para 
poder constatar la causa del daño, se nos deberá con-
ceder un plazo suficiente de tiempo. Si este derecho 
fuere denegado por el comprador, declinamos toda 
responsabilidad de indemnización. 

 h) El perjudicado tiene la obligación de tomar todas 
las medidas necesarias para limitar al mínimo los da-
ños. Debe asegurar, asimismo, un número suficiente 
de muestras del producto reclamado.

25)  Los reclamos de defectos encontrados en las piezas 
de un envio, no invalidan el mismo, solo se limitan a 
aquellas piezas falladas.

26)  El vendedor no está obligado a resarcir daños directos 
o indirectos, de cualquier tipo, al comprador, ocasio-
nados por el empleo o falta de empleo del material 
defectuoso.

27) Cualquier reclamo o disputa no implica la suspensión o 
el deniego al pago de las facturas, lo que deberá efec-

COMUNICACIONES ESCRITAS
28)  Los contratos de venta a la exportación, en los que 

participa el Vendedor, se regirán por la ley italiana y 
en especial por la ley uniforme sobre venta internacio-
nal de cosas muebles materiales y por la ley uniforme 
sobre la estipulación de contratos de venta internacio-
nal de cosas muebles materiales que no se deroguen 
por las presentes condiciones generales.

29)  El foro competente en todas las controversias relacio-
nadas con las ventas de productos del Vendedor y con 
las relaciones afines a tales ventas, es el exclusiva-
mente de la sede del Vendedor.

30)  Los contratos de venta reglamentados por las presen-
tes condiciones generales, pueden modificarse única-
mente mediante un documento o notificación escrita, 
firmados por los representantes legales de las partes. 
Toda comunicación escrita que se haga, conforme a las 
presentes condiciones generales, se enviará por fax o 
carta certificada con aviso de retorno.

31) En caso de devoluciones de mercancía, que no ha sido 
causada por falta del delegado de zona, será añadida 
una penal del 15% del total valor.

la fecha prevista para la entrega, sin haber recibido al 
menos el 75% en valor, del pedido, el comprador podrá 
declarar, con comunicación escrita, el anulamiento de 
las entregas pendientes, consiguiendo el reembolso de 
los anticipos que hubiere efectuado.

20) Los pagos de las mercancías se efectuarán a nuestra 
sede de Fiorano Modenese. La emisión de letras de 
cambio o la aceptación de efectos pagaderos en otras 
plazas no implican deroga a esta cláusula.

 En caso de atraso del pago total o parcial de una fac-
tura, el Vendedor, salvo sus otros derechos, tiene la 
facultad de suspender las sucesivas entregas, aún si 
dependen de otros contratos, de emitir letra de cam-
bio por el monto total de las facturas vencidas y, asi-
mismo, de reclamar el pago inmediato y por entero de 
todo el material solicitado o de tenerlo de otra manera 
garantizado.

 En caso de retraso en los pagos, el Vendedor, tendrá 
derecho de postergar sus entregas por un plazo igual al 
atraso de los pagos, cualquier sea el importe y hasta el 
saldo de dichos pagos con los intereses correspondien-
tes a la mora.

 En los retrasos de los pagos, sin perjuicio de otras ac-
ciones, los intereses corren en un 5% (cinco por cien-
to) más de la tasa oficial de descuento, a partir de 
la fecha de vencimiento de cada factura en cualquier 
caso dentro de los limites de la leg. 07/03/96 11.108 y 
eventuales modificas.

21) Para la facturación rigen los precios de lista vigentes 
al día de la entrega. En el caso de una modificación 
de los precios entre la confirmación del pedido y el 
dia del suministro tenemos el derecho de adeguar los 
precios pactados, de acuerdo con la nueva situacíon.

GARANTÍA
22) Las ilustraciones y las descripciones de los catálogos y 

de las listas de precios, todas nuestras publicaciones y 
muestrarios no se deben considerar vinculantes, pues-
to que su valor es simplemente indicativo.

 El tamaño de los productos sujetos a calibre y, en es-
pecial, de los pavimentos gres de porcelánico, se de-
ben considerar con las tolerancias de uso.

 Las diferencias de tono y las repetidas imperfecciones 
de los decorados son unas características fundamenta-
les para reproducir una producción artística.

 Como n/materiales están sometidos a una cocción de 
alta temperatura, no se pueden garantizar las repro-
ducciones exactas de los colores. Es normal un espar-
cimiento en las tonalidades del color.

 La garantía de la mercadería está limitada al material 
de 1° calidad exclusivamente. Nuestra responsabilidad 
queda expresamente excluida en caso de materiales 
de 2° y 3° calidad o de stock, así como en caso de 
partidas ocasionales y/o especiales que se consideran 
vendidas como material “visto y apreciado” sin garan-
tía alguna.

 Los materiales de 1° calidad están garantizados de 
acuerdo con lo establecido por las Normas ISO vigentes 

expresamente mencionados en esta garantía, el mate-
rial se suministra fabricado con esmero y con arreglo 
a las costumbres habitualmente en uso en el sector 
cerámico según los consejos de empleo indicados en 
nuestro catálogo general.

 La condición indispensable para la validez y la eficacia 
de la garantía es el respeto de las normas DIN 18352 y 
de las lineas guia 

2011.1 para la colocación del material cerámico.
 Eventuales reclamaciones, por vicios y defectos de la 

mercadería, se deberán presentar, so pena de cadu-
cidad, por escrito y enviar por carta certificada ex-
clusivamente a la sede administrativa de VIVA situada 
en Fiorano Modenese dentro del plazo de vencimiento, 
correspondiente a ocho días a partir de la fecha de 
entrega del material en caso de defectos evidentes o 
de vicios ocultos de la mercadería. De no ser así, el 
comprador incurrirá en la caducidad del derecho a la 
garantía según lo establecido en el art. 1495 del C.C. 

RECLAMOS
23) Eventuales diferencias de tono no se deberán conside-

rar un defecto del material y no se podrán denunciar 
como si de defecto se tratara.

 En caso de que la reclamación sea enviada dentro del 
plazo establecido por la ley y resulte fundada, la obli-
gación del vendedor estará limitada a la aceptación 
del material devuelto y a la consiguiente sustitución 
de la mercadería defectuosa enviándola al mismo lu-
gar del primer suministro, por lo que el comprador 
renuncia expresamente a la resolución del contrato 
comprometiéndose de forma perentoria a no exigir 
reducción de precio o indemnización alguna. 

 La responsabilidad y la garantía no se extienden de 
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Le norme ISO (International Organization for 
Standardization), sono adottate e pubblicate 
in tutti i Paesi aderenti (oltre 150 Paesi nel 

di ceramica in base al metodo di formatura e 
all’assorbimento d’acqua e per ciascun gruppo 

piastrelle di 1a SCELTA.
Nel mese di Marzo 2012 è stata pubblicata la 
seconda versione della norma ISO 13006 il cui 
contenuto a livello europeo è ripreso dalla nor-
ma EN 14411. 
Tale norma è stata pubblicata dal CEN (Comi-
tato Europeo di Normazione), a ottobre 2012 e 
riporta nell’appendice ZA la parte “armonizza-
ta”, che costituisce lo strumento per l’apposi-
zione della marcatura CE, ai sensi del vigente 

commercializzazione dei prodotti da costruzio-
ne.
La marcatura CE è obbligatoria per la circola-
zione delle piastrelle all’interno dell’UE, essa 
riguarda le piastrelle di tutte le scelte com-
merciali e prende in considerazione i requisiti 
essenziali di sicurezza in base alla destinazione 
d’uso dichiarata dal produttore.

-
cati per destinazione d’uso, in seguito al supe-
ramento delle prove iniziali e periodiche pre-
viste della norma UNI EN 14411 nella revisione 
corrente.
Le norme UNI EN ISO 10545/1-16 forniscono i 
metodi di prova e di campionamento, per la 

13006 e UNI EN 14411.

The ISO (International Organisation for Standar-
dization) standards have been adopted and pu-
blished in all the associated countries (over 150 

ceramic tiles according to the moulding me-
thods and water absorption and for each group 

During the month of March 2012, the second 
version of the ISO 13006 standard, the content 
of which is acknowledged by standard EN 14411 
on a European level, was published.
This standard was published by the CEN (Euro-
pean Committee for Standardization) in Octo-
ber 2012 and includes the “harmonised” part 
in appendix ZA, which constitutes the tool for 

construction products.
The EC mark is obligatory for the circulation 
of tiles within the EU. This regards tiles of all 
grades on the market and taking into conside-
ration the essential requirements for “safety” 
according to the intended use declared by the 
manufacturer..
All Viva products are marked EC and are classi-

-
tial and periodic tests set down in the current 
version of the UNI EN 14411 standard. 
The UNI EN ISO 10545/1-16 standards set out 
the testing and sampling methods to check the 
characteristics prescribed by ISO 13006 and UNI 
EN 14411.

Las normas ISO (International Organization for 
Standardization) se adoptan y están publicadas 
en todos los países adheridos (más de 150 esta-

los azulejos de cerámica según el método de 
moldeo y la absorción de agua, y con respec-
to a cada grupo establece las características y 

CALIDAD.
En el mes de marzo de 2012 se publicó la segun-
da versión de la norma ISO 13006, cuyo conteni-
do se ha transpuesto, en el ámbito europeo, en 
la norma EN 14411.
Dicha norma ha sido publicada por el CEN (Co-
mité Europeo de Normalización) en octubre de 
2012 y recoge en el apéndice ZA la parte “ar-
monizada”, que constituye el instrumento para 
la aplicación del marcado CE de conformidad 

Parlamento europeo sobre la comercialización 
de los productos del ramo de la construcción.
El marcado CE es obligatorio para la circulación 

los azulejos de todas las clases comerciales y 
tiene en cuenta únicamente los requisitos fun-
damentales de “seguridad” con arreglo al uso 
al que estén destinados según lo declarado por 
el fabricante”.
Todos los productos de Viva cuentan con el mar-

estén destinados tras superar las pruebas inicia-
les y periódicas establecidas por la norma UNI 
EN 14411 en su vigente versión.
Las normas UNI EN ISO 10545/1-16 proporcio-
nan los métodos de prueba y de muestreo des-

-
das por las normas ISO 13006 y UNI EN 14411.

14411.

Les normes ISO (International Organization for 
Standardization) sont adoptées et publiées dans 
tous les pays qui y ont adhéré (plus de 150 pays 
dans le monde). La norme ISO 13006 classe les 
carreaux et dalles céramiques selon la métho-
de de fabrication et l’absorption d’eau, et pour 
chaque groupe, elle précise les caractéristiques 
et les qualités requises pour les carreaux de 1er 
CHOIX.
La deuxième version de la norme ISO 13006 
est sortie au mois de mars 2012. Son contenu 
a été reçu au niveau européen par la norme EN 
14411. 
Cette norme a été publiée par le CEN (Comité 
Européen de Normalisation) en octobre 2012 et 
elle reprend dans l’annexe ZA la partie « har-

-

du Parlement européen pour la commercialisa-
tion des produits de construction.
Le marquage CE est obligatoire pour la circu-
lation des carreaux au sein de l’U.E. Il concer-
ne les carreaux de tous choix commerciaux et 
il tient compte des exigences essentielles de 
sécurité en fonction de l’usage déclaré par le 
fabricant.
Tous les produits Viva sont marqués CE et clas-
sés selon l’usage après avoir réussi les essais 
initiaux et les audits périodiques prévus par la 
version actuelle de la norme UNI EN 14411.
Les normes UNI EN ISO 10545/1-16 fournissent 
les méthodes d’essai et d’échantillonnage pour 
le contrôle des caractéristiques établies par les 
normes ISO 13006 et UNI EN 14411.

Die ISO-Normen (ISO - International Organiza-
tion for Standardization) werden in allen Mit-
gliedsländern (mehr als 150 Länder) angewen-
det und veröffentlicht.

-
sen auf der Grundlage des Formgebungsverfah-
rens und der Wasseraufnahme und legt für jede 
Gruppe die Eigenschaften und Anforderungen 
für Fliesen der 1. WAHL fest. 
Im März 2012 wurde die zweite Fassung der ISO 
13006 veröffentlicht, deren Inhalt von der eu-
ropäischen Norm EN 14411 übernommen wurde.
Diese Norm wurde im Oktober 2012 vom CEN 

-
licht und enthält im Anhang ZA den harmoni-
sierten Teil, der die Vorschriften für die Anbrin-
gung des CE-Zeichens gemäß der Verordnung 
des Europäischen Parlaments für die Vermark-
tung von Bauprodukten festlegt. 

die Inverkehrbringung der Fliesen zwingend er-
forderlich. Sie betrifft Fliesen aller Handelssor-
tierungen und berücksichtigt die grundlegen-
den Sicherheitsanforderungen gemäß dem vom 
Hersteller deklarierten Anwendungsbereich.
Sämtliche Produkte von Viva haben die anfäng-
lichen und regelmäßigen Prüfungen gemäß der 
Norm UNI EN 14411 in der aktuell gültigen Fas-
sung bestanden. Auf dieser Grundlage sind sie 
mit dem CE-Zeichen versehen und nach Anwen-

Die Normen UNI EN ISO 10545/1-16 legen die 
Prüf- und Probeentnahmeverfahren für die 
Überprüfung der nach ISO 13006 und UNI EN 
14411 vorgeschriebenen Eigenschaften fest.

ISO 13006/UNI EN 14411 e UNI EN ISO 10545/1-16

Caratteristiche tecniche generali secondo le norme -  
Caracteristiques techniques generales selon les normes - Allgemeine technische eigenschaften nach den normen  
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Assorbimento d’acqua
Water absorption
Absorption d’eau
Wasseraufnahme

E > 10%

A

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

AIa

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

AIb

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

AIIa

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

AIIb

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

AIII

B

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

Bla

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

Blb

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

BlIa

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

BlIb

Gruppo
Group
Groupe
Gruppe

BlII

I prodotti Viva sono ottenuti per pressatura ed 
appartengono ai gruppi BIa e BIII, con la sola 
esclusione di alcuni elementi decorativi e di 
completamento. Le norme ISO 13006 ed UNI EN 
14411 stabiliscono le caratteristiche d’aspetto, 

-
le appartenenti a ciascun gruppo devono pos-
sedere.
Viva applica un capillare controllo dei propri 
processi e prodotti, conformemente alla nor-
ma UNI EN ISO 9001 secondo la quale il Sistema 

1997. I prodotti Viva sono pertanto garantiti 
conformi alle norme di seguito riportate.

Viva’s products are obtained by pressing. They 
belong to BIa and BIII groups with the exception 
of some decorative and completion elements. 
The ISO 13006/UNI EN 14411 standard deter-
mines the visual, dimensional, physical and 
chemical features of each group of tiles. Viva 
applies widespread controls of their processes 
and product, in conformity with UNI EN ISO 
9001, according to which the company’s Quali-

1997. Viva products are therefore guaranteed 
to conform to the following standards.

Les normes susvisées classent en groupes les carreaux et dalles céramiques selon la méthode de fabrication et l’absorption d’eau :

- Carreaux étirés ou extrudés, c’est-à-dire dont la masse est façonnée à l’état plastique dans une étireuse, puis découpés en des carreaux de dimensions prédéterminées.
- Stranggepresste Fliesen. Herstellung durch Formung eines Stranges aus einer plastischen Masse mit Hilfe einer Strangpresse und anschließendes 

Abschneiden von Teilen in der vorgegebenen Größe.
- Azulejos extruidos —es decir, azulejos cuya masa es moldeada en estado plástico en un extrusor— y a continuación cortados en medidas establecidas previamente.

“B”
- Piastrelle pressate a secco, ottenute partendo dalle materie prime in polvere o piccoli grani e foggiate in stampi a pressione elevata.
- Dry-pressed tiles, obtained from raw materials in the form of a powder or small grains and within high pressure moulds.

- Azulejos prensados en seco que se fabrican a partir de materias primas en polvo o en gránulos y que son conformados en moldes a alta presión.

Los productos de Viva, que se fabrican mediante 
prensado, pertenecen a los grupos BIa y BIII, a ex-
cepción de determinados elementos decorativos y 
piezas de acabado. Las normas ISO 13006 y UNI EN 
14411 establecen las características visuales, de 
tamaño, físicas y químicas que han de presentar 
los azulejos según el grupo al que pertenezcan.
Viva lleva a cabo un minucioso control tanto de 
sus procesos de fabricación como de sus pro-
ductos de conformidad con la norma UNI EN ISO 
9001, norma que desde 1997 se aplica para la 

-
presas. Los productos de Viva, por consiguien-
te, ofrecen las máximas garantías, pues se atie-
nen a las normas que se indican a continuación.

Les produits Viva sont fabriqués par pressage. 
Ils appartiennent aux groupes BIa et BIII, à part 
quelques décors et accessoires. Les normes ISO 

matière d’aspect, de caractéristiques dimen-
sionnelles, de propriétés physiques et chimi-
ques pour chaque groupe de carreaux.
Viva mène un contrôle minutieux sur les 
procédés et les produits, conformément à la 
norme UNI EN ISO 9001 selon laquelle est cer-

depuis 1997.
Les produits Viva sont donc conformes aux nor-
mes mentionnées ci-après.

Die Erzeugnisse von Viva werden im Pressver-
fahren hergestellt und gehören, mit Ausnahme 
einiger Dekor- und Zubehörteile, den Gruppen 
BIa und BIII an. Die Normen ISO 13006 und UNI 
EN 14411 legen die Merkmale in Bezug auf Aus-
sehen, Maße sowie physikalische und chemi-
sche Eigenschaften fest, welche die Fliesen der 
einzelnen Gruppen besitzen müssen. Das Qua-
litätsmanagement-System des Unternehmens, 
das über umfassende Produkt- und Prozesskon-
trollen verfügt, ist seit 1997 nach UNI EN ISO 

-
stimmung der Produkte von Viva mit den fol-
genden Normen und Vorschriften gewährleistet.

ISO 13006/UNI EN 14411 e UNI EN ISO 10545/1-16

Caratteristiche tecniche generali secondo le norme -  
Caracteristiques techniques generales selon les normes - Allgemeine technische eigenschaften nach den normen  
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ISTRUZIONI PER LA PRIMA PULIZIA DOPO LA POSA
L’accuratezza e la tempestività della pulizia iniziale è di 

pulizia quotidiana.
Nel caso in cui venisse trascurata e non effettuata potreb-
bero insorgere alonature che impedirebbero di mantenere 
pulito il pavimento nonostante una buona manutenzione 
quotidiana.
È necessario lavare accuratamente il pavimento per ri-
muovere i residui cementizi e di stuccatura.
Per stucchi di tipo cementizio occorre attendere non più di 
48 ore prima di effettuare la pulizia, per stucchi additivi 
con lattice o epossidici occorre effettuare molto rapida-
mente la pulizia in quanto l’indurimento dei componenti 

I prodotti indicati per questo tipo di pulizia devono essere 

Per realizzare la pulizia seguire i passaggi elencati sotto:

Fila) diluito in soluzione variabile da 10 a 20% sulla su-

-  Attendere 7/10 minuti.
-  Effettuare la pulizia esercitando una decisa azione mec-

macchine lavapavimenti (si consiglia l’utilizzo di macchine 
-

re l’utilizzo di spazzole nere a residuo carbonioso). L’ope-
razione di lavaggio deve essere il più possibile omogenea.
-  Neutralizzare la soluzione acida con abbondante risciac-
quo, possibilmente con acqua calda. Il risciacquo deve es-

tutto il residuo acido.
Per agevolare l’esecuzione della pulizia acida iniziale si 
consiglia di utilizzare un apposito dispositivo aspira-liquidi 
allo scopo di evitare l’essicazione della soluzione acqua-
acido, la patina essiccata della soluzione renderebbe vana 
l’operazione di pulizia.

antiscivolo il lavaggio acido deve essere effettuato con la 
massima rapidità dopo la posa. Prima del lavaggio acido, 
durante la posa, si consiglia di rimuovere gli eccessi di 
stuccatura con spugna e acqua.
Si consiglia di provare preventivamente il lavaggio su una 
piastrella non posata, in particolar modo in caso di prodot-
ti lappati o levigati.

PROTEZIONE DEL PAVIMENTO FINO A TERMINE DEI LAVORI
Dopo la posa e la successiva pulizia, raccomandiamo di 
prestare particolare attenzione alla protezione del pa-
vimento, per evitare di danneggiarlo durante i lavori di 

-

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA ORDINARIA 
I prodotti Viva sono di facile manutenzione, a conferma 
del nostro impegno verso l’ambiente. Le modalità e la fre-
quenza di pulizia devono comunque essere adeguate alla 
destinazione d’uso.

1. Di non lasciare lo sporco troppo a lungo sul pavimento.
2. Di lavare regolarmente il pavimento utilizzando deter-
genti neutri o sgrassatori diluiti in acqua calda seguendo le 

Fila).

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA STRAORDINARIA
La manutenzione straordinaria si rende necessaria nel caso 
in cui eventi accidentali causino macchie e/o sporco dovu-
to a particolari sostanze. In questi casi occorre intervenire 

1. Lavaggio con acqua per rimozione dello sporco super-

2. Stesura del prodotto alcalino (Viva consiglia PS87  Fila) 
-

agenti macchianti è possibile aumentare progressivamente 
la concentrazione del detergente.

rimozione è possibile aumentare l’effetto abrasivo utiliz-
zando un sapone secco in polvere da spargere sul deter-
gente al termine del periodo di attesa.
4. Effettuare la pulizia esercitando una decisa azione mec-
canica. Utilizzare strumenti di pulizia manuale o adeguate 
macchine lavapavimenti (si consiglia l’utilizzo di macchine 

-
re l’utilizzo di spazzole nere a residuo carbonioso). L’ope-
razione di lavaggio deve essere il più possibile omogenea.
5. Effettuare abbondante risciacquo, possibilmente con 
acqua calda. Il risciacquo deve essere effettuato più volte 

INSTRUCTIONS POUR LE PREMIER NETTOYAGE 
APRÈS LA POSE
Il est très important que le nettoyage initial soit effectué 
avec le plus grand soin et tout de suite après la pose, sur 

nettoyage quotidien facile. Si le nettoyage n’est pas bien 
fait, des auréoles pourraient se former et empêcher que 
le carrelage soit propre malgré un bon entretien quoti-
dien. Laver soigneusement le carrelage pour enlever tous 
les résidus de ciment et de produit de jointoiement. Pour 
les ciments-joints, attendre moins de 48 heures avant 
de nettoyer, pour les adjuvants avec latex ou les joints 
époxy, effectuer le nettoyage très rapidement car si les 
composants durcissent leur enlèvement devient extrême-

Les produits indiqués pour ce type de nettoyage doivent 
être de nature acide (voir tableau avec exemples).
Pour le nettoyage, procéder comme suit:
- Étaler sur la surface le produit acide (Viva conseille 

à 20%.
- Attendre 7/10 minutes.
- Effectuer le nettoyage en exerçant une action méca-

-
nuel ou des nettoyeurs appropriés (il est conseillé d’utili-
ser des nettoyeurs équipés de brosses blanches en feutre 

de lavage doit être le plus possible homogène.
- Neutraliser la solution acide avec un rinçage abondant, 
si possible à l’eau chaude. Le rinçage doit être fait plu-
sieurs fois jusqu’à ce qu’il n’y ait plus du tout de résidu 
acide.
Pour faciliter le nettoyage acide initial, utiliser un dispo-

solution rendrait inutile l’opération de nettoyage.  Pour 
des produits structurés, avec des reliefs prononcés ou des 

-
tué le plus tôt possible après la pose. Avant le lavage 
acide, pendant la pose, enlever les surplus de produit de 
jointoiement avec une éponge et de l’eau. Il est conseillé 
de faire un essai avant le lavage sur un carreau non posé 
surtout dans le cas de produits rodés ou polis.

PROTECTION DU CARRELAGE 
JUSQU’À LA FIN DES TRAVAUX
Après la pose et le nettoyage, faire très attention à la 
protection du carrelage pour éviter de l’endommager 

-
lé de couvrir toute la surface avec des cartons d’une 
épaisseur appropriée.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE COURANT 
Les produits Viva sont d’un entretien facile ce qui 

-
ronnement. Les modalités et la fréquence de nettoyage 
doivent être adaptées à la destination d’usage.

1. De ne pas laisser le carrelage sale trop longtemps.
2. De laver régulièrement le sol en utilisant des déter-
gents neutres ou des produits de dégraissage dilués dans 
de l’eau chaude en suivant les indications des condition-

 Fila).
3. De rincer à l’eau propre.

INSTRUCTIONS POUR LE NETTOYAGE EXTRAORDINAIRE
L’entretien extraordinaire s’avère nécessaire si des ac-
tions accidentelles causent des taches et/ou de la saleté 
due à des substances particulières. Dans ces cas, inter-
venir avec des détergents professionnels à base alcaline, 

-
bleau avec exemples).  Pour un entretien extraordinaire 

1. De laver avec de l’eau pour enlever la saleté super-

2. D’étendre le produit alcalin sur la surface (Viva 
conseille PS87  Fila) dilué en solution moyenne de 3%. Si 

à nettoyer, augmenter progressivement la concentration 
du détergent.
3. Attendre 7/10 minutes. Pour  des agents tachants dif-

de la période d’attente.
4. Effectuer le nettoyage en exerçant une action méca-
nique ferme. Utiliser des instruments de nettoyage ma-
nuel ou des nettoyeurs appropriés (il est conseillé d’utili-
ser des nettoyeurs équipés de brosses blanches en feutre 

de lavage doit être le plus possible homogène.

Le rinçage doit être fait plusieurs fois jusqu’à ce qu’il n’y 
ait plus du tout de résidu.

INSTRUCTIONS FOR INITIAL CLEANING 
AFTER INSTALLATION
Quick, thorough initial cleaning is of fundamental 
importance and is necessary on all types of ceramic 
tile to allow easy subsequent daily cleaning.
In the event of the failure to carry out this procedure 
properly, smears may be left which make it impossible 

cleaning.

cement and grout residues.
For cement-based grouts, clean within no more than 
48 hours. For grouts containing latex or epoxy resins, 
cleaning must be carried out very quickly, since the 

The recommended products for this type of cleaning 
are acid-based (see table of examples).
To clean, proceed as follows:
-  Apply the acid product (Viva recommends Fila 

surface.
-  Wait 7/10 minutes.
-  Clean with a vigorous scrubbing action, with suitable 

which leave a carbon residue). Take care to clean the 

-  Neutralise the acid solution by washing with plenty 

residue has been removed. 
To aid in the initial acid cleaning operation, use of 
a special vacuum drier is recommended to prevent 

dries to form a coating over the surface, the cleaning 
procedure will have failed.
For structured products, with noticeable relief 
patterns or anti-slip surfaces, acid washing must be 
carried out as soon as possible after installation. 
Before washing with acid, excess grout should 
be removed with a sponge and water during the 
installation procedure itself.
The effect of the washing operation should be tested 
on a spare tile before proceeding, especially in the 
case of honed or polished products.

PROTECTING THE FLOOR DURING THE REMAINDER 
OF THE CONSTRUCTION WORK
After laying and cleaning, it is essential to take special 

be covered with cardboard of suitably thickness.

ROUTINE CLEANING INSTRUCTIONS

commitment to the environment. However, cleaning 
procedures and frequency will always depend on the 
context in which the tiles are used.
For effective care, we recommend the following:

detergents diluted in hot water, following the 
instructions on the pack (Viva recommends Fila FILA 

).

EXTRAORDINARY CLEANING INSTRUCTIONS
Extraordinary cleaning procedures are needed if the 

due to accidents. In this case, professional, alkaline 

to be removed (see table of examples), are required.
For effective extraordinary cleaning, we recommend 
the following:

2. Apply the alkaline product (Viva recommends 
Fila PS87) diluted in a solution of about 3% to the 
surface. The detergent concentration can be gradually 

have to be removed, or unusually tough stains.
3. Wait 7/10 minutes. For stubborn stains, the 
abrasive effect can be increased by using a dry powder 
soap, sprinkling it over the detergent at the end of the 
waiting time.
4. Clean with a vigorous scrubbing action. Use suitable 

which leave a carbon residue). Take care to clean the 
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ANWEISUNGEN FÜR DIE ERSTREINIGUNG 
NACH DER VERLEGUNG
Eine gründliche und unverzügliche Erstreinigung ist von grund-
legender Bedeutung. Sie ist für alle keramischen Bodenbeläge 
erforderlich, um eine einfache Unterhaltsreinigung zu gewähr-
leisten.
Wird die Erstreinigung fahrlässig ausgeführt oder unterlassen, 
könnten  Zementschleier entstehen, die trotz gründlicher 
Unterhaltsreinigung ein unsauberes Erscheinungsbild verursa-
chen.

-
ment- und Mörtelrückstände zu entfernen.
Bei zementären Fugenmörteln dürfen bis zur Erstreinigung 
nicht mehr als 48 Stunden verstreichen, bei Fugenmörteln mit 

die Entfernung ernsthaft erschweren.

Übersichtstabelle).

-
che aufbringen.
- 7/10 Minuten abwarten.

-

-
-

eignet). Die Nassreinigung soll möglichst gleichmäßig erfolgen.
-

lung mit Wasser, das möglichst warm sein sollte, neutralisie-
ren. Es ist mehrmals mit Wasser nachzuspülen, bis alle Säure-
rückstände vollständig entfernt sind.

Verwendung eines Flüssigkeitssaugers empfohlen, um die An-
-

-

größter Zügigkeit auszuführen. Vor der Säurereinigung wird 
während der Verlegung empfohlen, überschüssigen Fugenmör-
tel mit Wasser und Schwamm zu entfernen.

Fliese ausgeführt werden, das gilt insbesondere für geläppte 
und polierte Fliesen.

SCHUTZ DES BODENBELAGS BIS ZUR BEENDIGUNG 
DER ARBEITEN

-
fehlen wir, sorgfältig auf den Schutz des Bodens vor Beschä-
digungen während der Abschlussarbeiten zu achten. Es wird 

abzudecken.

ANWEISUNGEN FÜR DIE UNTERHALTSREINIGUNG
Viva achtet auf den Umweltschutz. Daher sind die Erzeugnisse 

-
-

mung abgestimmt sein.
Empfehlungen für eine wirksame Unterhaltsreinigung:
1. Schmutz nicht zu lange auf dem Boden lassen.

-

 Fila).
3. Mit sauberem Wasser nachspülen.

ANWEISUNGEN FÜR DIE SONDERREINIGUNG
Die Sonderreinigung ist erforderlich, wenn unerwünschte Er-
eignisse Flecken- und/oder Verunreinigungen infolge bestimm-
ter Substanzen verursachen. In diesen Fällen sind professio-
nelle alkalische Spezialreiniger in Abhängigkeit von dem zu 
entfernenden Schmutz zu verwenden (siehe Beispieltabelle).
Empfehlungen für eine wirksame Sonderreinigung:

-
nen.

-

schrittweise erhöht werden.
3. 7/10 Minuten abwarten. Bei hartnäckigen Fleckenbildnern 
kann die Abriebwirkung durch die Verwendung einer pulverför-
migen Trockenseife erhöht werden, die nach der Wartezeit auf 

4. Die Fläche mit energischen Wischbewegungen reinigen. Ma-

-

sind nicht geeignet). Die Nassreinigung soll möglichst gleich-
mäßig erfolgen.
5. Mit möglichst warmem Wasser nachspülen. Es ist mehrmals 

-
fernt sind.

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-
 Fila).

-

-
-

-

-
-

-

-

-

INSTRUCCIONES PARA EFECTUAR  LA PRIMERA 
LIMPIEZA TRAS LA COLOCACIÓN
La precisión y la rapidez de la limpieza inicial es de funda-

de la limpieza diaria. Si, por no dársele la importancia nece-
saria, no se realiza esta limpieza, podrían crearse halos que 
impedirán mantener limpio el pavimento aunque se realice un 
mantenimiento diario correcto. Es necesario lavar a fondo el 
pavimento para retirar todos los restos de cemento y rejunta-
do. Para morteros cementosos, no se debe esperar más de 48 

látex o epoxídicos, 
la limpieza se debe realizar muy rápidamente ya que, de lo 
contrario, el endurecimiento de sus componentes hará que sea 
muy difícil eliminar los restos. Los productos indicados para 
este tipo de limpieza deben ser de tipo ácido (consultar la ta-
bla).
Para realizar la limpieza, seguir los pasos que aparecen a con-
tinuación.

- Esperar entre 7 y 10 minutos.
-

ta, utilizando instrumentos de limpieza manual o máquinas 
lava-pavimentos adecuadas (se aconseja usar máquinas lava-

el uso de escobillas negras que dejan residuos carbonosos). La 
operación de lavado debe ser lo más homogénea posible.
- Neutralizar la solución ácida enjuagando a fondo, posible-
mente con agua caliente. El enjuague se debe efectuar varias 
veces, hasta que se elimine completamente los residuos ácidos. 
Para facilitar la limpieza ácida inicial, es aconsejable utilizar 

la solución de agua y ácido, ya que la pátina seca de la solución 
haría inútil la operación de limpieza. Para los productos estruc-
turados, con relieves pronunciados o acabados antideslizantes, 
el lavado ácido se debe realizar lo más pronto posible tras su 
colocación. Antes del lavado ácido, durante la colocación, es 
aconsejable eliminar los restos de producto de rejuntado con 
una esponja mojada en agua. Es aconsejable hacer una prueba 
de lavado en una baldosa sobrante no colocada, especialmente 
cuando se trata de productos lapeados o pulidos.

PROTECCIÓN DEL PAVIMENTO HASTA 
LA CONCLUSIÓN DE LA OBRA
Tras la colocación y la limpieza, recomendamos tener especial 
cuidado para proteger el pavimento de forma que no se dañe 

-

adecuado.

INSTRUCCIONES PARA EFECTUAR 
LA LIMPIEZA ORDINARIA 
Los productos de Viva se caracterizan por su facilidad de man-

ambiente. No obstante, la modalidad y la frecuencia de limpie-
za se deben adaptar al uso previsto.

1. No dejar el pavimento sucio durante demasiado tiempo.
2. Lavar con regularidad el pavimento utilizando detergentes 
neutros o desengrasantes diluidos en agua caliente, siguiendo 
las instrucciones del fabricante (Viva recomienda FILA CLEA-

 Fila).
3. Enjuagar con agua limpia.

INSTRUCCIONES PARA EFECTUAR 
LA LIMPIEZA EXTRAORDINARIA
Se debe realizar el mantenimiento extraordinario cuando por 
accidente se produzcan manchas y/o suciedad causadas por 
sustancias especiales. En estos casos, es necesario utilizar de-

de suciedad que se debe eliminar (consultar la tabla). Para rea-

1. Lavar el pavimento con agua para eliminar la suciedad su-

2. Aplicar el producto alcalino (Viva recomienda PS87 Fila) 

casos en que sea difícil eliminar las pátinas o si las manchas han 
sido causadas por algún producto especial, se puede aumentar 
progresivamente la concentración del detergente.
3. Esperar entre 7 y 10 minutos. Para las manchas difíciles 
de eliminar, se puede aumentar el efecto abrasivo utilizando 
jabón en polvo seco que se esparce sobre el detergente tras 

-
suelta. Utilizar instrumentos de limpieza manual o máquinas 
lava-pavimentos adecuadas (se aconseja usar máquinas lava-

el uso de escobillas negras que dejan residuos carbonosos). La 
operación de lavado debe ser lo más homogénea posible.
5. Enjuagar abundantemente, con agua caliente si es posible. 
El enjuague se debe efectuar varias veces, hasta que se elimine 
completamente los residuos.
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Cutting porcelain stoneware tiles

The porcelain stoneware VIVA range is manufactured using the very latest technologies available on the market, to achieve very 
-

-

In some cases, the toughness of the surface may render the ceramic surface rather hard to cut.
Compliance with a few simple rules will help to reduce waste during laying and speed up tile installation operations.

FUNDAMENTAL RULES

Check that the tool to be used is in good working order.
Make sure that the blade is not too worn or blunt.

The blade should be constantly lubricated.

Ensure that the scoring unit applies a constant pressure to the entire surface of the piece.  
When cutting particularly tough products, two scoring passes should be made.   
For easier scoring, adjust the height of the mechanical stop as appropriate to the thickness 
of the material.

SPECIFIC TOOLS
If an angle-grinder is used for cutting, make sure that the discs are suitable for cutting 

recommended. 

For the best results when cutting porcelain stoneware, a waterjet tile cutter should 
be used. With waterjet tools, there are fewer rejects due to the tilÈs hard surface and 
the quality of cut is better.

Holes to allow the passage of electrical wiring are made using special diamond tools 

do not rush this operation.  Never keep on using a blunt tool.  To make a square opening 

a small-diameter diamond tool (6-8 mm) to reduce the stresses within the tile, after 
which the cuts between these holes can be made using a diamond disc.
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La decoupe des carreaux en gres cerame

d’obtenir des valeurs d’absorption d’eau très faibles conformément aux normes UNI EN ISO 10545-3 et ASTM C373. Pour obtenir 

selon la norme ISO 13006:2012, Classe “P1” selon la norme ANSI A 137.1-2012). Les produits VIVA sont normalement fabriqués avec 
des taux inférieurs. Cette caractéristique permet d’obtenir des sols offrant d’excellentes prestations, en termes de solidité et de 

UNI EN ISO 10545-12 et ASTM C1026. La solidité de la surface des carreaux entraîne parfois une certaine résistance de la surface 
céramique lors de la phase de coupe. Le respect des instructions de base reportées ci-dessous permet de réduire les rebuts durant 
la pose et d’accélérer les opérations d’installation des carreaux.

INSTRUCTIONS DE BASE

de coupe.

TECHNIQUE DE COUPE  
Faire en sorte d’exercer une pression constante sur le découpeur de carreaux et sur toute la 
surface des carreaux.  
Pour la coupe de produits particulièrement résistants, il convient de réaliser une double 
coupe (double passage).   
Pour faciliter la coupe, il convient de régler la hauteur de la butée mécanique selon l’épaisseur 
des carreaux à couper. 

OUTILS SPECIFIQUES
Au cas où l’on choisisse de couper les carreaux avec un découpeur-perceur, il convient 

soit réduite. Il est  conseillé d’utiliser des découpeurs-perceurs à vitesse variable. 

d’utiliser des découpeurs-perceurs de carreaux à eau. En effet, ces appareils réduisent 
les rebuts dus à la dureté de la surface des carreaux et permettent d’obtenir une 
coupe de meilleure qualité.

Le trou pour le passage des câbles est réalisé en utilisant des meuleuses à disques 
diamantés à vitesse variable. Il est vivement conseillé d’utiliser les meuleuses à une 
vitesse très basse, tout en respectant leur durée d’utilisation. Il est, par ailleurs, 
conseillé de ne pas utiliser des meuleuses dont les lames seraient usées. Pour obtenir 
une niche carrée dans laquelle loger des boitiers électriques, il convient de réaliser 
4 trous sur les arêtes du périmètre en utilisant une meuleuse à disques diamantés de 
faible diamètre (6-8 mm). L’utilisation de ces outils permettra de réduire les tensions 
internes des carreaux sur lesquels il sera ensuite possible d’effectuer les coupes de 
jointure avec un disque diamanté.
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Schneiden von Feinsteinzeugfliesen

Die Feinsteinzeugserie VIVA wird unter Anwendung der modernsten am Markt verfügbaren Technologien hergestellt, um sehr nie-
-

-
ten, die sich hervorragend für Bereiche mit intensiver mechanischer Beanspruchung und hohem Fahrzeug- und Personenaufkom-
men eignen. Der niedrige Wasseraufnahmewert ist ferner die Garantie für eine entsprechende Frostbeständigkeit, wie sie in der 

gewissen Widerstand, muss die Fliese geschnitten werden. Durch die Einhaltung einiger grundlegender Vorschriften vermeidet 
man unnötigen Abfall während der Arbeit und beschleunigt somit die Verlegung der Fliesen.

GRUNDLEGENDE VORSCHRIFTEN

Prüfen, ob keine mechanische Mängel vorliegen.
Sicherstellen, dass das Schneidrad nicht zu sehr abgenutzt ist und seine Schneidleistung nicht 
eingebüßt hat.

Gleitteilen und den Befestigungsbolzen zu verzeichnen sind.

HANDHABUNG
Sicherstellen, dass das Schneidrad mit einem konstanten Druck auf der gesamten Länge der 

Zum Schneiden besonders hartnäckiger Fliesen ist ein Doppelschnitt (zweimaliges Einschnei-
den) auf diesen vorzunehmen.   
Um den Schnitt einwandfrei ausführen zu können, ist die Höhe des mechanischen Anschlags 
je nach Stärke des Materials entsprechend einzustellen. 

Sollen Schnitte mit einem Trennschneider ausgeführt werden, ist sicherzustellen, dass 
die Scheiben für den Schnitt von Feinsteinzeug ausgelegt sind und hierbei die Drehzahl 

variabler Drehzahl. 

Beste Schnittergebnisse bei Feinsteinzeug erhält man mit einem Nass-
Fliesenschneidgerät. Durch ein mit Wasser arbeitendes Schneidgerät reduziert man 

gewährleistet eine bessere Schnittqualität.

erforderlichen Arbeitszeiten sollte stets eine relativ niedrige Werkzeugdrehzahl 
gewählt werden. Abgenutzte oder verschlissene Fräsen dürfen auf keinen Fall weiter 
verwendet werden. Zum Erhalt eines quadratischen Ausschnitts für die Installation von 

die inneren Spannungen der Fliese abgeschwächt, und es ist anschließend möglich, die 
Verbindungsschnitte zwischen den Bohrungen mit einer Diamantscheibe auszuführen.
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Corte de los azulejos de gres porcelánico

unos valores muy reducidos de absorción de agua. Según las normas UNI EN ISO 10545-3 y ASTM C373, para poder llamarlo «gres 

según la norma ANSI A 137.1-2012). Por lo general, los productos VIVA se realizan con valores inferiores, lo que permite obtener 

resistencia durante la fase de corte. El cumplimiento de algunas recomendaciones básicas permitirá reducir los desechos durante 
la colocación y agilizar las operaciones de instalación de los azulejos.

RECOMENDACIONES BÁSICAS

Comprobar que los componentes mecánicos estén en buen estado.
Asegurarse de que la rulina no esté demasiado consumida y que no haya perdido su capacidad 
de rayado.
Comprobar que no se produzcan vibraciones anómalas en los componentes mecánicos, las 

Es aconsejable lubricar continuamente la rulina.

EJECUCIÓN  

la pieza. 
Para cortar productos especialmente duros, se puede realizar un rayado doble (dos pasadas). 
Para facilitar el rayado, hay que ajustar la altura del tope mecánico según el grosor del ma-
terial. 

Si se opta por realizar el corte con una amoladora, habrá que comprobar que los discos 

oportuno usar amoladoras de velocidad variable. 

Para controlar mejor el corte del gres porcelánico, es aconsejable utilizar un cortador 
refrigerado por agua. El cortador de agua reduce los desechos debidos a la dureza 

El agujero redondo para pasar cables se hace con brocas diamantadas especiales 

herramienta a muy baja velocidad, respetando el tiempo necesario para realizar 
el trabajo. No se recomienda seguir usando la broca una vez que haya perdido su 
capacidad de rayado. Para obtener un agujero cuadrado donde instalar cajas de 

diamantada de diámetro pequeño (6-8 mm). Esto permite reducir las tensiones internas 
del azulejo sobre el cual posteriormente se podrá realizar los cortes de unión con un 
disco diamantado.
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Резка керамогранитной плитки
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Note
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I colori e le caratteristiche estetiche dei materiali illustrati nel presente catalogo sono da ritenersi puramente indicativi. Le misure dei prodotti qui indicate si intendono nominali 

tecniche, estetiche e i materiali presentati. Tali caratteristiche non sono comunque vincolanti nei termini legali.
 

Colours and optical features of the materials illustrated in this catalogue are to be regarded as mere indications. Product sizes indicated are nominal and like weights and colours 
undergo the typical variations of the ceramic process. Viva reserves the right to change the technical and optical features of the materials illustrated at any time and without 

notice. These features are not legally binding.

Les coloris et les caractéristiques esthétiques des reférences illustrées dans le catalogue sont donnés à titre purement indicatif. Les caractéristiques indiquées concernant les 
dimensions des articles, sont à considérer nominalement tout comme le poids et les coloris elles peuvent subir des variations dues au procédé céramique. La Societé Viva se 

 

Obengenannte Eigenschaften sind jedoch rechtmäßig nicht verblindich.

Los colores y las carácteristicas de los materiales ilustrados en el presente catálogo son para retenerse solo indicativamente. Las medidas de los productos aquí indicados se 

momento sin preaviso las características técnicas, estéticas y los materiales presentados. Tales características no son vinculantes en términos legales.

COORDINAMENTO

VIVA
a brand of Emilceramica s.p.a.

Via Ghiarola Nuova, 33
41042 Fiorano Modenese (MO) - Italia

Tel. +39 0536 998701
Fax +39 0536 998702

Dry-pressed ceramic tiles, with water
absorption Eb

Dry-pressed ceramic tiles, with water
absorption Eb > 10% for internal walls
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